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ПЕРЕДМОВА 
На кінець ХХ століття у світі виокремлено й номіновано понад                

12 мільйонів одних лише назв предметів, переважно спеціальних. Щороку, за 
офіційними даними,  їх стає на 200 тисяч більше, і кожного дня  видається 

один спеціальний словник1. Активно і плідно розвивається фахова 
термінографія як наука про теорію й практику створення галузевих  і 
міжгалузевих термінологічних словників.  

Навчання фаху обов’язково передбачає і навчання термінології мови 
фаху: «...вивчення науки може бути цілком включене до вивчення мови науки, 
оскільки опанування мови науки передбачає не просте засвоєння її 
формальної структури, але й усвідомлення її відношення до позначуваних 

об’єктів, а також до людей, які використовують цю мову»2. Якісно й 
ефективно опановувати фахову лексику необхідно за допомогою  
систематичної роботи з відповідними термінологічними словниками, як 
одномовними, так і перекладними, в першу чергу навчальними. 

Введення МОН України до навчальних планів бакалаврської освіти з 
усіх спеціальностей нової інтегративної дисципліни «Українська мова (за 
професійним спрямуванням)» умотивовано актуалізує навчальну 
термінографію як джерело поняттєво-термінологічного апарату обраного 
студентами фаху.  Навчальні перекладні термінологічні словники мають 
подати студентам нормативні  й кодифіковані термінологічні еквіваленти 
поширеними європейськими мовами. Для сучасної університетської освіти в 
умовах Болонського процесу практично актуальними є, зокрема, українсько-
англійські та англо-українські  навчальні словники фахової термінолексики.  

Навчальні одно- та багатомовні термінологічні словники мають 
паралельну назву — термінологічні мінімуми. До їх реєстру включають 
терміноодиниці, що мають високий ступінь уживаності у фахових текстах, є 
цінними для відповідної галузі знань та важливими для забезпечення якості  
опанування фундаментальних навчальних дисциплін. Таким чином, 
термінологічний мінімум не тільки окреслює обсяги мовного матеріалу для 
забезпечення якості навчання, але й визначає зміст фахової мовної освіти, 
необхідної для спеціалістів відповідної галузі знань у формуванні та 
вдосконаленні  активного і  потенційного лексичного запасу. У такі словники 
включають терміни як різної лексико-граматичної (частиномовної) природи 
(переважно іменники, а також дієслова  в інфінітивній і дієприкметниковій 
формах, прикметники, прислівники), так і різного структурного типу (прості 
слова, складні слова, словосполучення, абревіатури), що дозволяє реалізувати 
методично вмотивовану концепцію системного навчання фахової 
термінолексики. 

Цілком зрозуміло, що термінологічний словник є продуктом епохи, 
часу, феноменом і джерелом національної науки. Крім цього, «словник — 

                                                      
1 Марчук Ю. Н. Основы терминографии. — М., 1992. — С. 18. 
2 Моррис Ч. У. Основания теории знаков//Семиотика. — М., 1983. — С.52. 
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критерій науки про мову»3.  Постійну практичну потребу, посилювану в 
умовах зростаючої активізації міжнародних контактів та впровадження 
прогресивних ідей Болонського процесу, має перекладна (дво- і багатомовна) 
термінографія.  Особливого значення набувають термінологічні мінімуми до 
нових інтегративних університетських дисциплін та спецкурсів, якими, 
зокрема, є «Українська мова (за професійним спрямуванням)», «Ділова 
українська мова», «Ділова англійська мова», «Науковий переклад», 
«Технічний переклад», «Науковий стиль української мови», «Основи фахової 
термінології», які передбачають знання лінгвістичних параметрів і фахової, і 
ділової лексики.  

Навчальні словники як словники малих форм швидше реагують на зміни 
в мові, ніж словники великих форм, що й імпульсує їх появу і перевидання з 
доповненнями та уточненнями. В сучасних умовах природного і  поступового 
тяжіння науки й освіти до єдності попри мовні кордони сάме навчальні 
перекладні термінологічні словники різних галузей знань сприятимуть 
послідовній гармонізації та мобільному інтегруванню української системи 
вищої освіти у європейський освітньо-науковий простір. А відтак, 
забезпечуватиметься і розпізнавання однієї освітньої системи іншими в 
європейському вимірі, що результуватиме подальшим удосконаленням і 
міжнародною стандартизацією національних термінологій шляхом 
гармонізації їх взаємодії. Отож, термінографічна наука є універсальною, і 
словники — практичний результат діяльності лексикографів — потрібні як 
авторитетні термінологічні порадники фахівцям з усіх сучасних галузей 
знань, у тому числі перекладачам, економістам, юристам, філологам, 
математикам, інженерам. 

Для забезпечення фахового навчання нефілологів у закладах вищої 
освіти в першу чергу необхідні термінологічні словники саме малих форм 
(тобто навчальні), зокрема, словники комбінованого типу з актуалізованою 
навчально-професійною спрямованістю, які мінімізовано й відповідно до 
навчальної мети, конкретних завдань та адресата кваліфіковано відбивають 
систему взаємопов’язаних понять кількох галузей знань вербальними засобами 
найпоширеніших у світі мов індоєвропейської мовної родини. 

Пропонований навчальний українсько-англійський та англо-український 
словник охоплює термінолексику зовнішньоекономічної діяльності.  Ринково-
економічна термінолексика сфери сучасних міжнародних відносин і в 
українській, і в англійській мові є відкритою, еволюційною системою мовних 
знаків, призначених як для репрезентації цієї інтегративної поняттєво-
когнітивної галузі, так і для оперування спеціальними знаннями у ринково-
економічних контекстах сучасної міжнародної професійної комунікації. 
Словник містить понад 9000 найуживаніших терміноодиниць та лексичних 
зворотів. До нього внесено найінформативніші мовні одиниці, еквівалентні в 
термінологічних просторах української та англійської мов, що номінують 

                                                      
3 Трубачёв О. Н. Опыт ЭССЯ: к 30-летию начала публикации (1974-2003).//Вопросы 
языкознания. — 2002. — № 4. — С. 5. 
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смислові домінанти інтегративної за природою субмови міжнародної 
економічної сфери,  сформованої відповідною правничою, економічною та 
діловю лексикою. Будучи включеним до навчальних профільних комплексів з 
української фахової мови  (програма, словник, підручник, посібник), словник 
дозволить активізувати визначену державними потребами сьогодення 
орієнтацію і на належну українськомовну підготовку правників 
зовнішньоекономічної галузі. 

Словник адресований студентам, які здобувають в університеті  спе-
ціальності «Міжнародні економічні відносини», «Переклад», «Міжнародні 
відносини», «Міжнародне право», «Правознавство»,  а також стане в пригоді 
у практичній діяльності дипломованим правникам, економістам,  
перекладачам.   Першочергове завдання словника – задовольнити навчально-
професійні потреби студентів у мовленнєвій практиці і державною, і 
міжнародною англійською мовою. Як навчальне видання словник є 
нормативним і загальнодоступним та покликаний сприяти збагаченню у 
користувачів активного запасу нормативної фахової лексики (через 
порівняння української та англійської мов) в й системних зв’язках, 
піднесенню і вдосконаленню культури їх усного та писемного мовлення, 
якою мають означитися сфери професійного спілкування та документування 
у зовнішньоекономічних відносинах.  

Словник достатньою мірою відбиває широкий діапазон професійної 
діяльності у зовнішньоекономічній сфері і може бути надійним та вичерпним 
(у межах навчального видання) довідником з еквівалентного відтворення 
англійською мовою  активної української лексики на позначення базових  
понять активно взаємодіючих сфер міжнародних відносин, міжнародного 
права, економіки, фінансів, комерції та найбільш уживаної ділової 
фразеології. Він також слугуватиме для користувачів, у тому числі й для 
професіоналів-практиків, надійним джерелом інформації про орфографічні 
норми відповідно до останньої редакції «Українського правопису» і 
допоможе виявити аналогію, схожість, відмінність та національну специфіку 
українських та англійських   еквівалентів на позначення фахових понять, які 
виступають інформаційними вершинами професійних текстів економіко-
правової проблематики.  

За структурою словникова стаття українсько-англійської частини  
словника  складається з двох колонок: з реєстрового (заголовного) 
українського терміна (слова, словосполучення) та англійського відповідника 
чи відповідників. Реєстровий український термін (слово) подано з наголосом 
і  за абетковим принципом, напівжирним шрифтом у початковій формі: 
іменники — у називному відмінку однини (аудитор, декларація, експерт, 
закон, присуд); прикметники — у називному відмінку однини чоловічого 
роду (безготівковий, посередницький, шахрайський, штрафний); 
дієслова — в інфінітиві (засуджувати, легковажити, нехтувати). Англійські 
відповідники супроводжено додатковими граматичними характеристиками: 
вказівкою на частиномовну приналежність (наприклад, grounds n., to disarm 
v., unanimously adj.). Реєстрові словосполучення подано за абеткою першого 
слова. У додатках також наведено закінчення родового відмінка однини для 
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українських іменників чоловічого роду ІІ відміни (наприклад, бланк, -а; 
статут, -у; кредитор, -а). 

Англійські відповідники (якщо їх два чи більше) до українського 
моносемічного (однозначного) слова відокремлено в словниковій статті один 
від одного комою. Ступінь їх уживаності і вмотивованості визначено місцем, 
яке вони посідають у словниковій статті: більш уживані й мотивовані 
відповідники наведено першими (напр., ознайомлювальна практика — 
acquainting practice, to do practical work; окремий — separate adj., solitary adj., 
individual adj.; мешкати — to live v.,to reside v., to dwell v.). Якщо 
український термін виявляє два або декілька значень, які мають в англійській 
мові нетотожні еквіваленти, то ці значення відокремлено крапкою з комою і 
пронумеровано цифрами (напр., доручення — 1) (особовий документ) — 
warrant n.; letter of attorney; 2) errand n., commission n.). 

Джерелом для добору реєстру словника послужили сучасні наукові, 
навчальні і найавторитетніші вітчизняні та зарубіжні лексикографічні 
видання. Добір реєстру терміноодиниць обумовлений в першу чергу 
навчальними завданнями відповідно до чинних університетських програм  та 
адресатом словника, а також експертним оцінюванням фахівців й 
анкетуванням студентів. Автори словника орієнтувалися на сучасну 
нормативну термінолексику сфери міжнародних економічних відносин, 
узвичаєну та широко вживану в науковій і навчальній літературі для ВНЗ та 
зафіксовану лексикографічними джерелами. Реєстр вихідної (української) 
термінолексики ретельно дібраний із різних фахових джерел: доктринального 
(підручники, посібники, монографії) та легального (закони, нормативні 
правові акти, постанови, договори, угоди) характеру.  

Навчальний словник збагачено сімома практично актуальними 

додатками («Складні випадки керування», «Ділове листування (штампи)», 

«Основні документи. Підрозділи документів», «Взірці ділових листів до 

іноземних компаній, підприємств, установ», «Слова і звороти, характерні для 

сучасних текстів юридичної тематики», «Скорочення фахових термінів і 

словосполучень, прийняті в Англії і  США», «Національна валюта країн 

Європейського Союзу, що не ввійшли до єврозони»), які нададуть 

користувачам конкретну і кваліфіковану допомогу у підготовці обома 

мовами відповідної професійної документації. Це дозволяє ефективно 

застосовувати словник і як навчальний посібник з етикету листування та 

професійної комунікації. 
Словник скерований на формування та вдосконалення мовно-

термінологічної компетентності  студентів гуманітарних  спеціальностей  в 
умовах активізації міжнародного співробітництва у сфері економіко-
правових відносин. 

Авторський колектив щиро вдячний офіційним рецензентам словника за 
висловлені рекомендації та пропозиції щодо його вдосконалення. 

Галина Онуфрієнко 
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УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ 

Українські скорочення 

амер. американізм — аmerican usage 

мн. множина — plural 

 

Англійські скорочення 

adj. adjective — прикметник 

adv. аdverb — прислівник 

attr. attributive — прикметникове вживання 

conj. conjunction — сполучник 

n. noun — іменник 

pl. plural — множина 

prep. preposition — прийменник 

smb somebody — хтось 

smth something — щось 

v. verb — дієслово 

 

УКРАЇНСЬКА АБЕТКА 

      Аа        Бб Вв Гг Ґґ Дд Ее 

      Єє        Жж Зз Ии Іі Її Йй 

      Кк   Лл Мм Нн Оо Пп Рр 

       Сс       Тт Уу Фф Хх Цц Чч 

Шш Щщ ь Юю Яя 
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УКРАЇНСЬКО-АНГЛІЙСЬКИЙ СЛОВНИК ТЕРМІНОЛЕКСИКИ 

СФЕРИ МІЖНАРОДНИХ ЕКОНОМІЧНИХ ВІДНОСИН 

 

А 

абсолюти зм — absolutism 

абсолю тн//ий — absolute; perfect 

 а бі льшість — absolute majority; 

overwhelming majority 

 а відповіда льність — absolute lia-

bility 

 а мона рхія — absolute monarchy 

 е пра во — right in rem 

абстра ктний — abstract 

ава нс — advance 

авансува ння — advance money 

ава рія — accident  

аві зо — advice note; letter of advice  

автенти чність — authenticity  

автоно мний тари ф — free-running 

table of rates 

а вторське пра во — copyright 

аге нт — (представник) agent, 

canvasser; (посередник) agent, 

broker, mediator; (біржовий 

маклер) broker, dealer 

аге нтський до гові р — agency 

агра рне пра во — agrarian law 

агреси вність — aggressiveness 

агре сія — aggression 

адвока т — lawyer, barrister; advoca-

te; solicitor 

адвока тська спі лка — attorney lea-

gue 

адвокату ра — the Bar 

адміністрати вн//ий — administrative  

 а відповіда льність — administrati-

ve resposibility 

 е законода вство — administrative 

legislation 

 е пра во — administrative law 

 е правопору шення — administrati-

ve offence 

 е стя гнення — official reprimand 

~ аре шт — administrative arrest 

~ поря док — administrative order 

~ проце с — administrative procedure 

адміністра ція — administration 

акредити в — letter of credit 

акт — (дія) act, action; (документ) 

statement, report, certificate, act; 

deed; (обвинувальний) indictment; 

(парламентський) act, bill; 

instrument 

  беззаконня — act of lawlessness  

  міжнародного тероризму — act 

of international terrorism  

  обвинува чення — indictment 

  про неща сний ви падок — acci-

dent report 

акти ви мн. — assets 

акце пт — acceptance 

акце птний креди т — acceptance 

credit 

акцепто ваний ве ксель — acceptance 

акци з — excise, excise duty 

акціоне рна компа нія — joint stock 

association 

акціоне рне товари ство — joint stock 

company 

акціоне рний капіта л — joint stock; 

share capital 

а кція — share 

а лібі — alibi 

амні стія — amnesty 

анульо ваний — cancelled 

анулюва ти — to annul, to cancel 
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апелю юча осо ба — appellant 

апеляці йна ска рга — appeal 

апеля ція — appeal 

аполі д — person without citizenship 

арбі тр — arbitrator 

арбітра ж — arbitration 

 на уго да — arbitration agreement  

 ний суд — court of arbitration 

 ний о рган — arbitration body 

аргуме нт — argument 

аргументува ння — argumentation, 

reasoning 

аргументува ти — to argue, to give 

reasons (for) 

аре шт — arrest, detention; (майна) 

attachment, sequestration, seizure 

арешта нтська спра ва — criminal 

case 

арешто ваний — prisoner 

архі в — archives (pl.) 

архі вна устано ва — archive institu-

tion 

атестаці йна характери стика — as-

sessment reference 

атеста ція — certification, attestation 

атесто ваний — attested 

атестува ти — to attest, to certify 

ауди т — audit 

ауди тор — auditor 

ауди торська фі рма — audit company 

аудіє нція — audience 

афе ра — shady transaction; fraud, 

swindle  

Б 

бага ж — luggage 

ба за да них — data base 

бала нс — balance; balance sheet 

ба нда — band, gang 

бандити зм — banditry, brigandage, 

gangsterism 

ба нк — bank 

ба нківська гара нтія — bank guara-

ntee 

ба нківська систе ма — banking sys-

tem  

ба нківське пра во — banking law 

ба нківський акце пт — bank accep-

tance 

ба нківський креди т — bank credit 

ба нківські інвести ції мн. — bank 

(financial) investments 

ба нківські опера ції мн. — banking 

transactions 

ба нківські ресу рси мн. — bank re-

serves 

банкі р — banker 

банкру т, банкро т — bankrupt, insol-

vent; defaulter 

банкру тство, банкро тcтво — bank-

ruptcy; failure, crash, inefficiency 

баришувати — to derive profit (from) 

ба ртерна уго да — barter transaction; 

countertrade transaction 

без ви нятку — without exception 

без на міру — without intention 

безапеляці йний — peremptory; cate-

gorical 

безви їзний — uninterrupted 

безви хідне стано вище — helpless 

situation 

безви хідність — inevitability 

безвідповіда льність — irresponsibi-

lity 

безві зовий в’їзд — without visa entry 

безвла ддя — anarchy 

безглу здий — senseless 

безготівко вий — without cash tran-

sfer 
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  розраху нок — clearing; clearing 

operation 

бездога нний — irreproachable 

бездо глядний — uncared (for), neg-

lected 

бездоказо вий — unsubstantiated, gro-

undless 

беззако нний — illegal 

беззако ння — lawlessness 

без запере чень — without objection 

беззапере чний факт — implicit (in-

disputable) fact 

беззастере жний — unconditional 

беззастере жно — unreservedly 

безза хисний — unprotected 

беззбитко вий — profitable; without 

loss 

беззбитко вість — breakeven 

беззбро йний — unarmed 

безка рний — unpunished 

безка рність — impunity 

безла ддя — disorder 

бе зліч — multitude 

безпла тно — gratis; free of charge 

безпе ка — security 

безпе чний — safe 

безпе чність — security 

безпере рвний стаж — uninterrupted 

record 

безпідста вний аре шт — groundless 

arrest  

безпідста вність — groundlessness 

безпідста вно — groundlessly 

безпомилко во — faultless 

безпора дне  тано вище — helpless 

situation 

безпра в’я — lawlessness 

безпри страсний — impartial 

безробі тний — jobless; unemployed 

безробі ття — unemployment 

безсторо нній — impartial 

безстроко вий до гові р — without ti-

me-limit agreement 

безтурбо тність — unconcern 

безтя мний — meaningless 

безчи нство — excess 

бе шкет — scandal, braw, excess 

біда  — (нещастя) misfortune, 

trouble, ill luck, mishap, scrape; 

disaster, predicament, plight, misery  

бі женець — refugee 

бі йка — fight 

бі льшість — majority 

  голосі в — majority vote 

бі ржа — stock exchange 

біржови й бю летень — exchange bul-

letin; exchange list 

біржови й курс — exchange price; 

market rate 

блага ння — plea, pleading, entreaty, 

prayer, supplication  

благоді йна дія льність — charity 

благоді йник — philanthropist 

благоді йництво — philanthropic, 

charity 

близько — close by, close (to), near 

блоко вані раху нки мн. — blocked 

accounts; blocked balances; frozen 

accounts 

блокува ння — blockade, blocking 

блокува ти — to blockade 

божеві лля — madness; distraction, 

lunacy, insanity, dementia; mental 

alienation  

божеві льний — (ім.) madman (mad-

woman); (прикм.) mad  

бойкотува ти — to boycott 

болю че пита ння — sore subject 

борг — debt 

боргове  зобов’я зання — certificate 

of indebtedness; debenture  
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боргови й докуме нт — promissory 

note 

боржни к — debtor 

брак — (зіпсована продукція) spoi-

lage, waste, waster, discard, rejected 

material, below proof, wastage, 

wastrel, refuse, trash; (дефект про-

дукції) defect, flaw; (відсутність, 

нестача чогось) lack, shortage (of)  

браконьє рство — poaching 

бра ти, взяти — to take; to seize, 

(фортецю) to capture; (пожильця, 

роботу додому) to take in 

  на себе керівництво — to take the 

lead (the trouble) 

  на се бе вину  — to take smb’s guilt 

  у по зику — to borrow 

  у часть як понятий — to take part 

as a witness 

  хабарі  — to take bribes 

брехня — lie 

бродя жництво — vagrancy, vagabo-

ndage, roguery, vagabondism 

бродя жити — to live as a tramp, to 

vagabond, to vagabondize 

бро кер — broker 

бро керська запи ска — bought note; 

sale note; sold note  

будо ва — structure 

бу ти — (перебува ти, місти тися to 

be; to be found; (става ти, ста -

ти) to become 

  адвока том — to be a lawyer 

  бе звісти зни клим — to be missing 

  в безпора дному ста ні — to be in 

helpless condition 

  ви знаним ви нним — to be found 

guilty; to be adjudged guilty; to be 

convicted 

  ви нним (заборгува ти) — to be in-

debted to 

  відкли каним — to be recalled; to 

be withdrawn 

  у несла ві — to have a bad 

reputation 

  у спи ску розшу куваних полі ці-

єю — to be on the wanted list 

circular 

  детекти вом — to be a sleuth; to be 

a detective; to be a spotter 

  на ла ві підсу дних — to be in the 

dock 

  небезпе чним злочи нцем — to be 

a dangerous criminal 

  неви нним — to be innocent; to be 

not guilty; to be guiltless; to be 

unguilty 

  неді йсним — to be invalid; to be 

null and void 

  неповнолі тнім — to be under age 

  неупере дженим — to be free from 

bias; to be unbiased; to be 

unprejudiced 

  опікуном — to be a trustee 

  під ва ртою — to be under arrest 

  повнолі тнім — to be of age; to be 

of full age 

~ пов’я заним з — to be concerned 

with 

  поді бним (до когось) — to look like 

  позба вленим ви борчих прав — to 

be voteless; to be disfranchised; to be 

deprived of suffrage 

  прису тнім — to be present 

  приче тним — to be involved 

  рівнопра вним — to be equal 

  сві дком — to be a witness 

  співуча сником — to be an accom-

plice; to be an abettor 

  у нетвере зому ста ні — to be in a 

drunken state; to be in a state of 

intoxication 
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  уповнова женим — to be empo-

wered; to be entrusted; to be autho-

rized; to be entitled 

бухга лтер — accountant, book-keeper 

бюдже т — budget 

бюдже тний — budgetary 

бюдже тні асигнува ння мн. — bud-

get(ary) assignments 

(appropriations) 

В 

вага  — (ма са) weight; (зна чення) 

meaning; importance 

ва да — defect, shortcoming, blemish, 

fault, demerit, failing, vice  

важли вий до каз — important 

argument  

валю та — currency 

валютн//ий — currency (attr.) 

  зло чин — currency crime 

  курс — rate of exchange  

   опера ція — currency transaction, 

exchange transaction 

~е пра вило — currency regulation 

валю тою — in currency 

ва рта — guard 

ватажо к — leader 

ва хта — watch 

вби вство — murder 

вби вство — (навмисне) murder, as-

sassination; homicide; (ненавмисне) 

manslaughter; (масове винищення) 

slaughter, massacre, butchery; 

(випадкове, під час самозахисту) 

chance-medley  

  з необере жності — manslaughter, 

negligent homicide 

  уми сне — felonious (intentional, 

wilful, calculated) murder 

вби вця — killer, murderer 

вважа ти — to think; to consider 

  за доці льне — to consider it 

necessary 

вве дення — introduction 

  в ді ю зако ну — introduction of law  

вві чливість — politeness 

вво дити в ома ну — to mislead 

вдя чність — gratitude 

ве дення спра ви — to carry on a ca-

se; to conduct of a case 

векселетрима ч — note holder; hol-

der of bill of exchange 

ве ксель — bill 

ве ксельний бро кер — bill-broker 

Верхо вний Суд — the Supreme Court 

вести — (проводити, провадити) to 

lead, to conduct, to direct 

  спра ву че рез адвока та — to be 

heard by a counsel; to be represented 

by a lawyer 

  боротьбу  — to fight 

вживати — (використовувати) to 

use, to employ, to make use (of); 

(застосовувати) to apply 

  за ходів впли ву — to take measures 

  са нкцій — to adapt sanction 

  за ходів — to take measures 

взагалі  — in general 

взає мна зго да — mutual consent 

взає мна ко ристь — mutual benefit  

взіре ць — example 

взя ти — to take, to capture, to seize 

  до ві дома — to take into account 

  до ува ги — to take into 

consideration 

  на пору ки — to bail out; to go bail 

(for) 

  на се бе прови ну — to take smb’s 

guilt 

  у часть — to take part 

  шлюб — to get married 
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взяття  — capture, taking 

  під ва рту — taking into custody 

ви бачте — Sorry! Excuse me! 

ви борець — elector, voter 

ви борчий — electoral 

  го лос — vote 

ви бух — explosion 

вибухо ва речовина  — explosive 

вивізне  ми то — custom duty 

ви гадане сві дчення — fictitious tes-

timony 

ви гадка — invention 

ви гляд — form; look, appearance 

ви года — (ко ристь) advantage 

ви голошення ви року — proclai-

ming of sentence 

ви готовлення та збут наркоти ч-

них речови н — manufacturing and 

trafficking of drugs 

вид — (різновид) kind, sort; (тип) 

type; (припущення) views, 

prospects, outlook; (поле зору) sight 

form, look, appearance 

видава ти себе  за кого сь — to pose as 

видава ти гро ші — to pay out wages 

видава ти спі льника — to betray a 

partner 

ви далений за пис — removed record 

ви дано для подання  до — given for 

presenting to 

вида тки — expenses 

видатко ва ві домість — expenses 

book, payroll 

ви дача злочи нців — extradition of a 

criminal 

виді ння — vision 

визволя ти — to liberate 

визнава ти, ви знати — to admit; to 

consider 

  ді йсним — to declare real 

  неді йсним — to declare invalid 

  себе  ви нним — to admit one’s guilt 

визнача льний чи нник — definable 

factor 

ви їмка докуме нтів — seizure of 

documents 

ви кид — throwing out 

ви клик — request; demand 

  до су ду — call to the court 

  сві дка — subpoena as a witness 

виклика ти, ви кликати — to call; to 

arouse 

~ інтере с — to excite an interest 

~ су мнів — to be doubtful; to provoke 

ви ключення — expulsion 

ви ключне пра во — exclusive right; 

sole right 

ви ключно — exceptionally 

викона вець — executor; bailiff 

викона вська дисциплі на — 

discharging discipline 

виконавч//ий — executive  

 а вла да — executive power 

  лист — writ; court order 

  по зов — executive suit; claim  

викона ння — execution; fulfillment 

  ви року — execution of a sentence 

  зобов’я зань — fulfil(l)ment of ob-

ligations 

вико нувати, ви конати — (здійсню-

вати) to execute, to fulfil(l), to carry 

out, to accomplish, to perform, to 

effectuate 

  бажання — to execute the wish (of) 

  вирок (наказ) — to execute (to car-

ry out) the verdict (order) 

  рі шення су ду — to execute the 

court decision 

  намір — to carry out one’s intention 

  обіцянку — to keep (to redeem, to 

make good) one’s promise 
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  обов’язки по службі — to execute 

the functions (of) 

  прохання — to grant one’s request 

  свій обов’язок — to do one’s duty 

вико нуючи — as performed 

  при пис — as performed by order 

ви користати наго ду — to use every 

opportunity 

викрада ч — thief 

ви крадене майно  — stolen property 

ви крадення — theft, stealing 

  зі зло мом — burglary 

  зброї — misappropriation of firearms 

  люде й — kidnapping 

  пові тряного судна  — skyjacking 

викрадати, ви красти — to steal 

викрива льний — accusing 

  до каз — accusing evidence  

  докуме нт — accusatory document 

викрива ти, ви крити — to expose, 

to establish the guilt of, to accuse 

викрива ч — exposer 

викриття  — exposure 

  у злочи нній дія льності — giving 

evidence of criminal activity 

  злочи нця — exposure of the 

criminal 

ви куп — ransom 

ви лучення — removal, withdrawal 

  докуме нтів — removal of 

documents 

вимага ння — extortion; demand 

вимага ч — racketeer 

вимо га — request, demand, claiming 

  про надання  правово ї охорон-

ни — demand of law protection 

ви мушен//ий — (en)forced, constra-

ined 

 е зізна ння — forced confession 

 е сві дчення — forced evidence 

вина  — guilt, fault, blame 

винагоро да — reward 

винесення — carrying out, bearing out 

  ви року — pronouncement of 

sentence 

  ухва ли — pronouncement of 

resolution 

ви нести звинува чення — to find 

guilty 

ви нести рі шення — to decide; to 

pronounce judgement 

ви нний — guilty 

ви нність — guilt, guiltiness 

винятко ве пра во — exceptional 

right; sole right 

винятко вий — exceptional 

винятко во — exclusively 

ви няток — exception 

ви падок — incident, event; occurren-

ce, case; chance, circumstance 

випереджа ти, ви передити — to for-

ward, pass ahead 

  поді ї — to anticipate the events  

випере джувальні ді ї — prejudiced 

actions 

виправда льний ви рок — verdict of 

not guilty 

ви правдання — (ді я) justification; 

discharge; (вирок) acquittal; 

discharge  

~ підсу дного — acquittal 

виправданий — (про обвинувачено-

го) exculpated, acquitted; (про вчи-

нок) justifiable 

ви правдний докуме нт — voucher 

виправдувальний — excusatory, ex-

culpatory, exonerative, justificatory 

~ до каз — justificatory argument  

ви правлення — amendment 

випра вно-трудови й та бір — refor-

mative camp 

випро бувальний — test; trial 
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випро бування — ordeal; probation; 

test 

випуск в о біг грошови х зна ків (не-

зако нний) — coinage offences, un-

leagal issuance of currency (of mo-

ney) 

ви пуск в о біг підро бного докуме н-

та — to carry counterfeid document 

in 

виріша льні поді ї — decisive events 

виробля ти, ви робити — to produce 

виробни чий ко мплекс — produc-

tion complex 

ви рок — verdict 

~ ви конано — sentence was execu-

ted 

ви слати за ме жі краї ни — to 

deport 

ви словити подя ку — to express 

gratitude 

ви словлення — utterance 

ви сновок — (заключна частина) 

conclusion; (умовивід) deduction 

  експе рта — conclusion of an 

expert 

висте жування — shadowing 

виступа ти з до повіддю — to make 

a speech 

висува ння — promotion  

ви тівка — trick 

ви тончено — refinement 

витра ти мн. — expenses 

ви тяг із протоко лу — extract from 

record 

ви хід у відста вку — to retire 

вихідни й докуме нт — outgoing pa-

per; outgoing document 

виче рпна інформа ція — exhaustive 

information  

виче рпні сві дчення — exhaustive 

evidence  

ви ща інста нція — the higher organ 

ви ща вла да — supreme power 

виявля ти, ви явити — to expose 

ви явлення — disclosure, discovery; 

(з’ясування) exposure, revelation 

  моти вів зло чину — revelation of 

crime’s motives 

  неви димих сліді в — revelation of 

invisible tracks 

  речови х до казів — revelation of 

material evidence 

виявля ти, ви явити — to expose; to 

reveal 

виявля тися, ви явитися — to arise 

відби ток — imprint 

  па льця — finger-print 

відбі рний — selective 

відбува ти військо ву пови нність — 

to carry military service  

відбува ти покара ння — to serve 

one’s sentence  

відбудо ва наро дного 

господарства — restoration of 

national economy 

відве дення — (води , земе ль) allot-

ment 

відверну ти небезпе ку ви буху — to 

prevent an explosion 

відві д— (судді ) challenge; recusation 

відві дувач — visitor 

ві дгук — judgement 

  на по зов — to answer the suit 

ві ддаль — distance 

відда ння під суд  до су ду) — 

bringing to trial 

ві дділок, відді лення — (підрозділ) 

department; (дія) separation 

~ полі ції — police station 

віддя ка — reward 

ві дзив — judgement 

відзна ка — distinction 
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відзнача ти — (святкува ти) to cele-

brate; (виділяти, позначати) to mark 

відкида ння — negation 

відкла дення спла ти — adjournment 

of payment 

відклика ння — recall 

відкри тий раху нок — open account 

відмі на — differrence 

відміча ти — to register 

відмо ва — denial, disavowal 

  заповіда льна — rejection of will 

відмо витися від сві дчень — to re-

fuse giving evidence 

відно влення — restoration 

  дипломати чних відно син — re-

newal of diplomatic relations 

  креди ту — reinstatement of credit 

відно влювати, віднови ти — to re-

new, to resume; to restore 

відно сини мн. — (між людьми , 

держа вами) relations 

відно шення — attitude (to) 

ві домість — (докуме нт) list; 

(інформа ція) information 

ві домство — department 

ві домчий — departmental 

відпла та — revenge; (подяка) 

reward 

відповіда льна осо ба — responsible 

person 

відповіда ти, відповісти  — to 

answer, to reply 

  за по зовом — to be sued 

  за свої вчи нки — to be 

accountable for one’s actions 

відповіда ч у спра ві — defendant, 

respondent 

відпові дно до — in accordance with  

  попере дньої домо вленості — in 

accordance with the previous agree-

ment 

відпра вник — sender 

  вантажу  — consignor of goods 

відря дження — business trip  

відсо ток — percentage 

відста вка — dismissal 

ві дстань — distance 

відсторо нений — declined 

відсту пник — renegade 

відсу нутий — declined  

відсу тність — absence; lack 

відтво рена ді я — reproduced act  

відтепе р — since then; from that time 

відхи лений — declined  

відхили ти обвинува чення — to 

deflect accusation 

ві дчай — despair 

від ча су — since; from time 

відчу ження — alienation, estrange-

ment 

відшкодо вувати, відшкодува ти — 

to compensate 

  зби тки — to refund expenses 

відшкодува ння — compensation (of) 

damages, recovery, indemnity 

  зби тків — compensation 

ві за — visa 

візуа льне спостере ження — exter-

nal observation  

візува ти — to visa 

військо ве  споря дження — military 

equipment 

військо ви й — (прикм.) army (attr.); 

military; martial; war (attr.); (ім.) 

military man, army man, soldier 

military 

військовозобов’я заний — (ім.) 

subject to military service; (що 

перебуває в запасі) reservist  

військовослужбо вець — service man 

вік — age 

ві льна поса да — vacancy 
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ві льно конверто вана валю та — 

hard currency 

віта льний а дрес — greeting address 

вклад — (вне сок) contribution; depo-

sit 

  на пото чний раху нок — deposit 

вкла диш — bush 

вкла дник — investor 

вла да — power 

вла сне ім’я  — personal name 

вла сник — possessor, owner 

вла сність — property; possession 

власнору чн  сві дчення — personal 

evidence 

власти вий — inherent; peculiar  

влашто ваний тайни к — arranged 

hiding-place 

влаштува тися на робо ту — to find 

a job 

вна слідок — in consequence of; ow-

ing to 

  клопота ння — owing to petition 

внести  в акт — to draw up a 

statement 

вну трішній докуме нт — inner do-

cument 

вну трішня ро звідка — inner secret 

service 

вогнева  заві са — barrage 

вогнепа льна збро я — fir-arms 

вогнестрі льна ра на — bullet wound 

вогнетривка  ша фа — safe 

в одно му примі рнику — in sole copy 

володі ння майно м — possession of 

property 

володі ти мо вою — to have a 

command of language 

володі ти збро єю — to have the use 

of arms 

воро же ста витися — to be hostile to  

вплив — influence 

вплива ти, впли нути — to influence 

впрова дження — introduction 

вра ження — impression 

вразли вість — impressionability 

враз — suddenly 

вро здріб — by (at) retail 

вро зтіч — in all directions 

вруча ти, вручи ти — to hand, to de-

liver 

  ві рчу гра моту — to deliver cre-

dential 

вру чення ко пії ви року — delivery 

of a duplicate of the sentence 

вру чення ко пії обвинува льного 

висновку — delivery of a duplicate 

of theverdict 

вру чення пові стки — to serve a sub-

poena (on) 

всевла дний — all-powerful, omnipo-

tent 

всеозбро єння — total armament  

всіля ко — in every way possible, 

soever 

встано влення фа кту вчи нення 

зло чину — fixing the fact of 

commiting a crime 

вступ — introduction 

вступи ти в перегово ри — to 

conduct negotiations 

всу переч — contrary (to); in spite (of) 

втра та — loss; waste  

  працезда тності — disablement, 

disability 

втрача ти, втра тити — to lose 

  зиск — to miss an opportunity 

~ пра во на по зов — to be out of 

court 

втрача ння — loss 

втра чений — lost 

втруча тися, втру титися — to inter-

fere 
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втя гувати в злочи нну дія льність — 

to draw into crime 

вхо дити в свої права  — to come in-

to one’s own  

вча сно — in time 

вчинення — making, committal, per-

petration 

  зби тків — causing damage 

  зло чину — committal of crime 

вчини ти шко ду — to cause a loss 

вчи нок — act, deed 

в’я зень — prisoner  

в’язни ця — prison 

Г 

га лузь пра ва — branch 

гальмо  — brake 

гальмува ння — braking 

гане бний вчи нок — misdemeanour; 

delinquency 

гара нт — guarantor, warrant 

гаранті йний лист — letter of gua-

rantee; warranty deed  

гаранті йний термін — guarantee 

period 

гара нтія — safeguard; guarantee 

гаранто ваний — guaranteed 

гарантува ння — guarantee 

  безпе ки — safeguard 

гасі ння поже жі — extinguishing the 

fire 

гла сність — publicity 

глузд — common sense 

глум — mockery; sneer 

  над держа вною символікою — 

scoffing at state symbols 

голова  збо рів — chairman 

головни й — main, principal 

го ловно — chiefly, mainly 

голодува ння — starvation; hunger-

strike 

го лос — vote 

господа рство — economy; farm 

господарюва ння — carrying on ma-

nagement 

готі вка — cash, ready money 

грабі ж — robbery; plunder 

грабі жник — robber, pillager, 

plunderer; (зломщик) reiver, harrier; 

burglar; holdup man 

гри вня — hryvnia 

гри внями — in hryvnias 

грі шми — in funds 

грома да — (община) community 

грома дськ//ий — public, social; co-

mmunal 

  обо в’язок — civic duty  

  поря док — social order 

  дога на — public reprimand 

  ду мка — public opinion  

грома дськість — the public; com-

munity 

громадяни н — citizen 

громадя нство — citizenship 

громадя нський — civil 

грошова  ві домість — pay-sheet; pay-

roll 

грошова  одини ця — bank-note 

грошова  рефо рма — monetary reform 

грошове  стя гнення — fine 

грошови й акредити в — money let-

ter of credit; cash letter of credit 

групува ння — grouping 

губи ти — to destroy, to ruin; to spoil 

гума нність — humanity 

Ґ 

ґре чність — politeness 
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ґрунто вний — (серйо зний докла д-

ний) solid, substantial; (фундамен-

та льний) fundamental; profound 

ґрунто вність — solidity 

Д 

дава ти, да ти — to give 

  собі  ра ду — not to be at a loss  

  ви сновок — to give a conclusion; 

to draw a conclusion 

  зго ду — to agree 

  змо гу — to give an opportunity 

  настано ви — to give directions 

  ро зголос — to make public; to 

make known; to give away 

  в по зику — to lend 

  сві дчення — to give evidence; to 

testify 

  хаба р — to give a bribe 

да вня ворожне ча — immemorial 

hostility; a long-standing hostility 

да ний — given; present 

да ні мн. — data 

даре мний — unsuccessful 

дарува ння — donation 

да рчий — donative 

дба ти про свої інтере си — to 

pursue one’s own interests  

дві чі на рік — twice a year 

двозна чність — ambiguity 

деба ти — debate 

дебіто р — debtor  

дебіто рський — debtor’s 

девальва ція — devaluation; depreci-

ation 

дезерти рство — desertion 

деклара ція — declaration 

декре т — decree 

делего ване законода вство — dele-

gated legislation 

делего вані повнова ження — dele-

gate powers 

делі кт — delict, tort, wrong 

депози т — deposit 

депо рт — backwardation 

депута тський за пит — deputy inter-

pellation 

держа ва — state 

державн//ий — state  

   зра да — high treason  

   полі тика — state policy 

   реєстра ція — state registration 

   таємни ця — state secret 

е  замо влення — state demand; go-

vernment order 

е  ми то — state duty  

  борг — state debt 

  зло чин — state crime; treason 

  кордо н — state border 

  лад (у стрій) — state system 

  поря док — state order 

  станда рт — state standards 

і  потре би мн. — state needs 

держустано ва — office, 

establishment 

детекти в — detective 

дефе кт — defect 

джере ла пра ва — sources of law 

джерело  — source 

  підви щеної небезпе ки — source 

of danger 

диверсі йна ба нда — diversion gang 

диве рсія — diversion, sabotage 

дивіде нд — dividend 

ди лер — dealer 

дипло м про ви щу осві ту — dip-

loma; certificate of degree 

директи вний докуме нт — instru-

ction 

дире ктор — director 

диску сія — debate 
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дислока ція військ — disposition of 

troops 

дистриб’ю тор — distributor 

дисципліна рне стя гнення — penalty 

дитя чий вік — juvenile age 

діє вість — effectiveness 

дієзда тність — active capacity 

дізнава ч — inquirer 

дізна ння — inquest 

дійови й — effective, efficient 

ді йсний — real, actual 

ді йсність — reality 

дійти  зго ди — to come to an 

agreement 

дійти  повнолі ття — to come of age; 

to attain majority 

ділови й папі р — commercial papers 

дільни чний інспе ктор — divisional 

inspector 

дітовби вство — infanticide; filicide 

діста ти відмо ву — to be refused 

ді я — deed 

~ (чи нність) зако ну — the force of 

the law 

ді яти — to act; to work 

для службо вого користува ння — 

for service use 

до викона ння — to fulfillment; for 

execution 

до запита ння — to the matter 

до з’ясува ння обста вин — till elu-

cidation of circumstances 

до пода льшої змі ни — to further 

changes 

доба  — twenty-four hours; day 

добови й наря д — daily duty 

добро бут — prosperity 

до від — reason 

довгостроко вий догові р — period 

contract; time contract 

довгоча сний — prolonged  

дове деність — proof 

дове дення — demonstration 

дові датися — to make an inquiry  

до відка — information 

дові дування — inquiry 

дові дуватися, дові датися — to inquire 

дові льний — spontaneous 

дові рен//ий — entrusted 

а  осо ба — person empowered to act 

for smb 

дові реність — warrant; letter of at-

torney; letter of trust 

довіри тель — principal 

дові рчий — confidential 

дові чне ув’я знення — life impriso-

nment 

довко лишній — neighbo(u)ring 

дово дити до ві дома — to bring to 

the notice (of); to inform smb 

дога на (застере ження) — repri-

mand; blame, censure, convict 

до гляд — tending, care (of); supervi-

sion; nursing 

догляда ч — jailer; overseer, super-

visor 

до гові р — agreement; treaty  

до дана ва ртість — added value 

дода ти докуме нт — to attach 

document 

дода ти до спра ви — to attach to the 

matter 

додатко ва ва ртість — surplus value 

додатко ва відпу стка — extra 

vocation 

додатко ва уго да — additional ag-

reement 

дода ток — addition 

до звіл — permission, permit; authori-

sation, license 

дозві лля — free time 
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до звільна систе ма — permitted sy-

stem 

до звільний докуме нт — permitted 

document 

дозво лити — to sanction 

до каз — proof, evidence, testimony 

  за хисту — proof of defence 

  обвинува чення — evidence of ac-

cusation 

  письмо ві — written evidence, 

proof note 

  речові  — material evidence 

доказо ва документа ція — demon-

strative papers 

доказо ве зна чення — demonstrative 

evidence 

доказо вість скоєного зло чину — 

demonstration of committed crime 

до ки з’ясу ється — till elucidation 

до кір — reproach 

докла дний — detailed, circumstantial 

 е обгово рення — detailed discussion 

докла дність — thoroughness 

докла сти всіх зуси ль — to strain 

every effort 

докуме нт — document; paper 

  про зві льнення — document of li-

beration 

  тимчасо вого зберіга ння — docu-

ment of temporary storage  

  що засві дчує — certificate 

  для службо вого користува ння — 

document for service use 

  додає ться — document is attached 

  особли вої ваги  — document of 

special importance 

  пості йного зберіга ння — docu-

ment of constant storage 

  трива лого зберіга ння — docu-

ments of long duration 

документа льні до кази — documen-

tary evidence 

документа ція — documentation, do-

cuments 

домага ння — solicitation, demand 

  чужо ї вла сності — to have claims 

to one’s property 

дома шній аре шт — house arrest 

дома шня адре са — home address 

домо вленість — agreement 

донеда вна — until very recently 

дони ні — hitherto, up to this time 

до пит — interrogation, examination 

  неповнолі тнього — examination 

of a minor 

  обвинува ченого — examination of 

the accused 

  потерпі лого — examination of the 

victim 

  сві дка — examination of a witness 

допи таний — examined 

доповіда ч — speaker 

доповідна  запи ска — report 

допо внення — supplement; addition 

допомі жні за соби мн. — subsidiary 

means 

допомо га у зв’язку  з безробі ттям — 

unemployment benefit 

допризо вни к — youth undergoing 

pre-conscription military training 

дора дчий го лос — consultative vote 

доріка ння — reproach 

доро га — way; road; track 

дороговка з — pointer, hand; guide 

доро жній рух — traffic 

дору чення — errand; commission 

до свід — experience 

до слід — test, experiment 

дослі джувати, досліди΄ти — to tes-

tify 

дослі дчий — further inquired 
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доста ток — income 

достеме нно відо мо — it is really 

known 

достові рн//ий — trustworthy, 

reliable; authentic 

  сві дчення — authentic (reliable) 

evidence 

достові рність інформа ції — 

authenticity of information 

достроко ве зві льнення — ahead of 

schedule (early) liberation 

досудове  слі дство — preliminary 

investigation 

досудове  ув’я знення — imprison-

ment pending trial, imprisonment 

before trial 

досьє  — dossier 

дота ція — subsidy, grant, grant-in-

aid 

дотри мувати, дотримати — to keep 

дотри муватися — to guard, to stick 

(to) 

  дисциплі ни — to keep order  

  зако нів — to abide by the law 

доці льно — expediently 

дрібна  краді жка — petty theft, 

pilferage  

дрібни й друк — small print 

дрібни ця — trifle 

дружи на — wife  

друка рська маши на — printing 

press 

дубліка т — duplicate 

ду мка — thought; opinion 

душевнохво рий — insane 

Е 

евакуаці йний — evacuation 

евакуа ція — evacuation 

еві кція — eviction 

екземпля р — (примі рник) copy 

екіпірува ти — to equip 

економі чн//ий — economic 

а  злочи нність — economic crimi-

nality 

а  одини ця — economic unit 

  бойко т — economic boycott  

е кспортне ми то — export tariff;~ 

duty; ~ fee; ~ charge; ~ tax 

електро нні гро ші — cyber cash, 

e-money 

ексгума ція тру па — exhumation of 

corpse 

ексгумува ти — to exhume 

ексклюзи вний — exceptional 

експеди тор — forwarder, forwarding 

agent 

експеди ція — forwarding agency 

експериме нт — experiment; test 

експе рт — expert 

 -криміналі ст — specialist in crime 

detection, criminalist 

експерти за — expert examination, 

examining operation 

  докуме нтів — examination of do-

cuments 

  на досудово му слідстві — exami-

nation at the preliminary investi-

gation 

  рече вих до казів — examination of 

proofs 

експертн//ий — expert  

а  валі за — expert suitcase 

а  оці нка — expert judjement 

а  ра да — experts meeting  

  ви сновок — decision of a commi-

ssion of experts 

  експериме нт — expert experiment 

експе рт-почеркозна вець — expert-

graphologist 

е кспорт — export 
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експорте р — exporter 

електромере жа — electric net 

елеме нт зага льного скла ду зло чи-

ну — element of common staff of a 

crime 

елеме нт правовідно син — element 

of legal attitudes 

емба рго — embargo 

емігрува ти — to emigrate 

емі сія — emission 

ефекти вність боротьби  зі 

злочинністю — effectiveness of 

prevention of crime 

ефекти вність виробни цтва — in-

dustrial efficiency 

Є 

є вро — euro 

Єврокомі сія — European Commis-

sion 

єврообліга ція — eurobond 

Європарла мент — Europarliament 

Європе йська валю тна систе ма — 

European Monetary System 

Європе йське Економі чне 

Співтовари ство — European 

Communities 

Європе йський інвестиці йний 

банк — European Investment Bank 

Європе йський суд ауди торів — 

European Court of Audit 

Європе йський суд з прав 

люди ни — European Court of 

Human Rights 

єди ний — only, sole 

  примі рник — only copy 

єдиновла ддя — autocracy, absolute 

rule 

єдинонача льний о рган — unified 

organ 

єдинонача льність — unified mana-

gement 

Єди ний Коме рційний ко декс 

США — United Commercial 

American Code 

єди ний ми тний тари ф — flat cus-

toms tariff 

Ж 

жандарме рія — gendarmerie 

жарго н юриди чний — juridical jar-

gon 

жебра цтво — beggary 

же ртва — victim 

жи влення — nutrition; (постача н-

ня) supply 

жи ро — giro 

жироба нк — giro bank 

жирокреди т — giro credit 

жироо біг — giro circulation 

жиророзраху нки — giro 

жироче к — giro cheque 

жи тель — inhabitant, resident 

житло  — dwelling; lodging 

житлопло ща — floor space, housing 

space 

житлові  умо ви мн. — living 

conditions 

життє вий цикл ви робу — product 

life cycle 

життя  — life 

жорстока боротьба  — bitter fight 

жорсто кий — brutal 

жорсто кість — cruelty, brutality 

журі  — jury, judges 

З 

з багатьо х причи н — by reason of, 

on account of 
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з вини  — through smb’s fault; beca-

use of 

з ви разу обли ччя — from the expre-

ssion of smb’s face 

з вла сної вини  — on own guilt 

з вла сної ініціати ви — on smb’s 

own initiative 

з кори сливого на міру — from sel-

fish ends 

з на міром — intentionally, on pur-

pose  

з найпе ршого вра ження — at first 

impression 

з цьо го ча су — since, from that time 

за бра ком ча су — for the lack of 

time 

за бра ком — for lack (of), for 

shortage (of) 

за взаємною зго дою — in accor-

dance; mutual consent 

за ви нятком — with the exception of 

за вла сним бажа нням — to one’s 

own wish 

за вла сною ініціати вою — on one’s 

own initiative 

за всіма  озна ками — to all sings  

за головуванням — under (on) the 

chairmanship 

за да ними спостере ження — accor-

ding to observation 

за два дцять кіломе трів від — 

twenty kilometres from smth 

за догово ром — on agreement 

за допомо гою — on support 

за мали й час — in short time 

за мі сцем робо ти — place of work 

за похо дженням — by origin 

за результа тами досудово го 

слідства — on the results of pre-

court inquest; on the results of prior 

investigation 

за ро зміром — on size 

за сіме йними обста винами — for 

domestic reasons 

за у частю — with the participation of 

за хара ктером — by character 

за чергою — in turn 

заавансува ти — to advance 

заарешто ваний — prisoner 

забезпе чений — guaranteed 

забезпе чення — guaranteeing; 

ensuring 

  грома дського поря дку — ensu-

ring of social order  

  зако нності — guaranteeing of law  

  збере ження майна  — safeguard of 

property  

забезпе чувати, забезпе чити — to 

provide (with); to supply (with) 

забобо н — prejudice 

заборго ваність — debt 

заборо на — prohibition 

заборо нне ми то — prohibitive duty; 

prohibitive tariff 

забороня ти, заборони ти — to 

prohibit; to ban 

забру днення навко лишнього 

середо вища — pollution of 

environment 

забру днення пові тря — air pol-

lution 

зава да — obstacle, hindrance, impe-

diment; barrier 

завдава ти, завда ти — to hurt  

~ зби тків — to cause loss 

  шко ди — to injure; to do harm (to) 

завда ток — deposit 

завдяки  — thanks to, owing to 

завідувач — manager 

завізо ваний — signed, viced 

завізува ти чек — to vice a check 

завіри тель — witness, testifier 

http://dico.isc.cnrs.fr/dico/en/search?b=1&r=ban


 

 

26 

заві рчий — witness 

заві са (віко нна) — window hinge 

завору шення — excitement 

завши ршки — in width 

зага льн//ий — general  

 а амні стія — general amnesty 

і  ви бори — general elections 

і  збо ри акціоне рів — general mee-

ting 

зага рбання — seizure 

  майна  — capture of property 

загі н — detachment 

загоро дження — barrier 

загро жувати — to be a menace 

загро за — menace, danger, threat 

  викриття  — threat of exposure 

загро злив//ий — threatening; mena-

cing 

е  стано вище — threatening situation 

а  небезпе ка — threatening danger  

загруза ти, загру знути — to get 

stuck in 

загу блений — lost 

зада внений ве ксель — expiration of 

a time limit 

зада внений по зов — long-term suit 

задовольня ти, задовольни ти — to 

satisfy 

  клопота ння — to satisfy requi-

rements 

за здрість — envy 

зазіха ння — encroachment (on, up-

on); infringement (on, upon) 

зазнава ти, зазнати — to suffer 

  ка ри — to bear punishment  

  на собі  впли ву — to undergo inf-

luence 

зазнача ти, зазна чити — to mention 

за йнятість — employment 

займа ти поса ду — to hold a post, to 

be in office 

заї жджий — newly arrived, visitant; 

stranger 

закі нчення стро ку да вності — ex-

piry of prescription 

закі нчення спра ви — conclusion of 

the proceedings 

закі нчення стро ку да вності — ex-

piration of the term of limitation 

за клад — establishment 

за клик — appeal 

заклю чний протоко л — concluding 

record 

за колот — rebellion 

зако н — law; legislative act 

  краї ни продавця  — the law of the 

trade country 

  набра в чи нності — the law came 

into force 

законода вець — legislator, law-

maker 

законода вча ініціати ва — initiation 

of bills (laws), legislative leadership 

зако нність — legality 

законода вство — legislation 

законода вчий — legislative  

  поря док — legislative order 

законопору шник — transgressor, in-

fringer 

законопрое кт — bill, draft law 

закордо нний па спорт — foreign 

passport 

закри тий міжнаро дний до говір — 

restricted treaty 

залежно (від) — depending (on) 

залиши ти без ро згляду — to leave 

without consideration 

залиши ти без ува ги — to pay no 

attention to 

залиши ти в небезпе ці — to leave in 

danger 
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залиши тися з вла сною ду мкою — 

to keep in own opinion 

за лишок — remainder 

залізни чна ко лія — railway 

залізни чне переве зення — railage 

залізни чний тра нспорт — rail tran-

sport 

залуча ти до злочи нної дія льнос-

ті — to draw into crime 

залу чена осо ба — attracted persona-

lity 

залу чення спеціалістів — 

attraction of specialists 

залу чити до у часті — to attach to 

the participation 

заля кування сві дків — 

intimidation of witness 

за мах — infringement 

зами рення — reconciliation 

замі на покара нь — commutation of 

punishment 

замо влення — order 

замо вник — customer 

замо жний — well-off, well-to-do 

за нака зом нача льника — by order 

of the chief 

зане пад — decline 

заорендува ти — to rent 

заохо чення — encouragement 

  за сумлі нну пра цю — encourage-

ment for constructive labour  

заоща дження — savings 

запе внення — persuasion 

запе клий злочи нець — ingrained 

criminal 

запере чення — objection; disavowal 

запере чний — negative; contradic-

tory 

запере чувати про ти — to be against 

of 

запи ска — note 

за пит — inquiry; request 

запита ння — question 

запланува ти за ходи — to plan mea-

sures 

заплямо вувати, заплямува ти — to 

discredit 

запобігання зло чину — prevention 

of crime 

запобі гти небезпе ці ви буху — to 

prevent an explosion 

запобі жне ув’я знення — 

imprisonment before trial 

запобі жник — guard; safety device 

запобі жний за хід — preventive mea-

sure 

заповіда ч — testator 

запові т — testament, will 

заподі яння зловми сної шко ди — 

malicious damnification 

заподі яння калі цтва — hurting; to 

cripple 

заподі яння сме рті — causing death 

заподі яти собі  смерть — to commit 

a suicide  

запрова дження — introducing, intro-

duction, establishment  

запро данець — a venal man 

запро данство — venality, 

mercenariness 

зарахо ваний — included 

зарахува ння — enrolment 

зарахува ти до шта ту — to take on 

the staff, including in the stuff 

зареєстро вана конто ра — registe-

red office 

заробі тна пла та — salary (службо-

вцям); wages (робітникам) 

заряджа ти пістоле т — to load a 

pistol 

засві дчення — assurance 
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  ко пії докуме нта — to witness a 

copy 

  пі дпису — witnessing a signature 

засві дчити пі дпис — to witness a 

signature 

засві дчити докуме нт — to witness 

a document, to certify a document  

засві дчувальний — witnessing, cer-

tifying 

за сіб — (спо сіб) mean 

засі дання відклада ється — the 

meeting is cancelled 

засіда тель — assessor 

засла ння — exile 

засно вник — founder 

засно вницький — constituent; valid 

заснува ння — foundation 

заста ва — deposit 

застере ження — warning 

застере жний за хід — measure of 

warning  

застосо вувати, застосувати — to 

adapt  

  зако ни — to apply laws 

  збро ю — to use arms (weapons) 

  нару чники — to use handcuffs 

  наси льство — to apply force, to 

use force 

  но рми пра ва — to use legal 

regulations 

  умовно-достро кове зві льнення — 

to apply pre-term discharge 

застосува ння — application 

  збро ї — use of arms 

заступник — deputy chief 

засту пництво — substitution 

за суд — (визнання  винним) 

conviction 

засу джений — sentenced; convicted 

засу дження — conviction 

  ви нних — conviction 

затве рдження вида тків — confir-

mation of expenses 

затве рдження законопрое кту — 

ratification of bill 

затра та — outlay; expenditure, spen-

ding 

затри маний — detainee 

затри мання — arrest 

затя тість — persistence 

заува ження — remark 

заува жувати, заува жити — to re-

buke, to reprove 

захво рювання — illness, disease 

за хист — defence; harbour  

  пра ва вла сності — defence of 

property 

захища ти — to defend 

за хід — event 

  впли ву — measure of influence 

  який вжива ється — taken mea-

sure 

захо плення — capture 

  зару чників — detention of hos-

tages, capturing (taking) of hostages 

заціка влена осо ба — interested 

person 

заціка влена сторона  — party in 

interest 

за шморг (петля ) — loop; noose 

зая ва — statement; declaration 

  про апеля цію — notice for appeal 

  про ліквіда цію компа нії — peti-

tion for dissolution 

заяви ти про права  — to claim one’s 

right (to) 

збагну ти чиюсь ду мку — to grasp 

smb’s thought (idea) 

збалансо ваний раху нок — balanced 

account 

збанкрутува ти — to be out of busi-

ness; to become bankrupt (insolvent)  
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збенте ження — confusion, 

embarrassment 

зберіга ння збро ї — upkeep of wea-

pons 

зберіга ння кра деного — storage of 

stolen goods 

збива ти з пуття — to mislead 

збитко вість — unprofitableness  

зби ток — damage, loss  

  об’є ктам криміна льно-правово ї 

охоро ни — damage of criminal-law 

establishments 

збіг обста вин — coincidence of cir-

cumstances 

збір (пода ток) — duty  

збо чення — perversion 

збро йна су тичка — armed conflict 

Збро йні си ли Украї ни — armed 

forces of Ukraine 

збро я — arms (pl.) 

збува ти кра дене — to dump 

зважа ти — to take into consideration  

зважа ючи на — as, considering; in 

view of  

  вели ку кількість — considering 

the majority 

  супере чність сві дчень — in view 

of contradictions in evidence 

звання  — rank 

зве дена ві домість — summary table 

зве дення (повідо млення) — 

summary 

  раху нків — settling of accounts 

зверну ти ува гу (на) — to pay (turn) 

attention (to), to take notice (of) 

зверну тися із зая вою — to put in an 

application; to hand in an applica-

tion 

звинува чений — accused, denounced 

звинува чення — piece of evidence 

зви чай — statute 

звича йн//ий — ordinary, usual 

а  річ — usual thing 

  поря док — as a rule 

звід (ко декс) зако нів — code of 

laws, legal code 

зві дництво — pimping 

зві льнення від спла ти судови х ви -

трат — setting free from payment 

of court expenses 

зві льнення з місць позба влення 

во лі — to release from custody  

звільни ти, звільня ти — (від пода -

тків, обов’язків); (увільняти, уві-

льнити) to excuse from, to exempt 

from; (визволяти, визволити) to 

free; (розрахо вувати, розрахува -

ти) to pay off, to dismiss, to 

discharge 

  за професі йною непридатністю — 

to dismiss on condition of 

professional unfitness 

  від пода тків — exempt from tax 

  в запа с — to transfer to the reserve 

звіря ти ко пію докуме нта з 

оригіна лом — to compare copy 

with the original  

звіт — account, report 

зві тна ві домість — repot card 

звітува ти — to report, to give a 

report (on) 

зворо тний зв’язо к — feedback  

зв’язкі вець — signalman 

згі дно (з) — (з висновком) in acco-

rdance with the treat; (з нака зом) in 

accordance with the order 

  з розпоря дженням — in accordan-

ce with direction; as directed 

  з умо вою — in accordance with 

condition 

зго вір — conspiracy, collusion 
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зго да — (зла года) consent; (мир,) 

agreement; (порозумі ння) understa-

nding; harmony 

зго дом — later on 

згра я злочи нців — gang 

згу бність — destruction 

зґвалтува ння — rape, violation 

зди рство — extortion; blackmail 

зді йснення — execution; fulfillment 

зді йснювати, здійснити — to 

realize 

здобува ти, здобу ти — to get 

здобува ч — competitor (for) 

здоро в’я — health 

земе льне пра во — land law 

зиск — gain, benefit 

зізна ння — evidence 

зізна ння в суді  — to confess to a 

crime in court 

зі ткнення — collision; clash 

зла года — accord, harmony, unison 

зли дні — poverty 

злий у мисел — malicious intent 

злі сне банкру тство — fraudulent 

bankruptcy 

злі сне хуліга нство — malicious ho-

oliganism 

злі сний — malicious 

зловжива ння — abuse, misuse 

зловжива ння вла дою — misfea-

sance 

злови ти на гаря чому — to catch 

red-handed 

зловми сник — malefactor 

зло дій — villain; criminal; thief 

злоді йство — villainy; crime; misdeed 

злоді йський жарго н — thieves’ cant 

злом — breaking in, fracture; brake in 

зло чин — crime; felony; offence 

  валю тний — currency crime 

  військо ви й — military crime 

  групови й — gang (syndicate) crime 

  стате вий — sexual (sex) offenses 

(crimes) 

  і ка ра — crime and punishment 

злочи нець — criminal, offender; fe-

lon 

злочи нна згра я — criminal gang 

злочи нна недба лість — criminal 

carelessness 

злочи нний на хил — criminal pro-

pensity (to, for) 

злочи нність — criminality; 

delinquency 

змі на в особо вому скла ді — alter-

nation in staff 

змі на обвинува чення — change of 

charge 

зміст — meaning 

змі цнення дисциплі ни — streng-

thening of discipline 

змі цнення зако нності — strengthe-

ning of legality 

зміща ти, змісти ти — to displace; to 

remove 

змо ва — plot, conspiracy 

змо вник — plotter 

зму шений зверну тися — to be 

forced to appeal  

зму шувати, зму сити — to force, to 

compel 

знайо мий — familiar (with) 

знання  — knowledge 

знак — sign; mark 

знаря ддя — instrument 

знахо дитися — to be situated 

зна чення — meaning; sense 

значна  бі льшість — considerable 

majority 

знева га — insult 

знева жити, зневажа ти — to scorn; 

to ignore; to neglect  
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зневі рений — distrustful 

знеприто мніти — to lose 

consciousness, to faint away 

знеси лений — weak 

зне хтувати зако н — to neglect the 

law 

знешко джений — neutralized 

знешко джувальний — rendering 

harmless  

знешко джувати, знешко дити — to 

render harmless; to neutralize 

зни жка — reduction 

зника ти, зни кнути — to disappear, 

to vanish  

  з мі сця ско єння зло чину — to 

escape from the place of crime 

зни клий — to be missing 

зни кнення — disappearance, loss 

зни щення — destruction 

зни щення сліді в — concealing tracks; 

destruction of traces 

зни щувати, знищити — to destroy; 

to exterminate 

зніма ч — tenant 

зно ву — again 

знуща ння — mockery 

зня ти запере чення — to remit ob-

jections 

зня ти свою  пропози цію — to with-

draw a proposition 

зобов’я зання — obligation 

зобов’я зувати, зобов’яза ти — im-

posing as a duty, to oblige 

зо вні — outwardly, on the surface; 

(із зо внішнього вигляду) in outward 

appearance 

зо внішній докуме нт — external do-

cument 

зо внішній ви гляд — exterior appe-

arance 

зо внішність — exterior, appearance  

зовнішньоекономі чна дія льність — 

foreign economic activity 

зовнішньоекономі чна ліце нзія — 

foreign (external) economic licence 

зовнішньоекономі чне законода в-

ство — foreign(external) economic 

legislation 

зовнішньоекономі чний до гові р — 

foreign-economic agreement 

з о гляду на зазна чене — as it is 

outlined, in this connection, because 

зо на — zone 

зо на безпе ки — zone of safety; 

security zone 

зо ни ві льної торгі влі — free-trade 

zones (FTZ) 

зосере дження — concentration 

зосере джувати ува гу — to concen-

trate one’s attention on 

з підо зри — on suspicion 

з пова жних причи н — valid excu-

ses, good reason 

з причини — through smb’s fault; 

because of 

зра да — betrayal, treachery; treason 

зра дник — traitor, betrayer 

зразко вий поря док — exemplary 

order  

зразо к — example 

зразо к по черку — model of hand-

writing 

зре чення пра в — renunciation of 

rights 

зроби ти — to make, to do; (вигото-

вити) to manufacture, to fabricate 

  о бшук — to conduct a search 

  о гляд — to conduct an examination 

  розпо діл на підро зділи — to make 

division in subsections 

  ви сновок — to make up conclusion 
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зроста ння злочи нності у сві ті — 

increase of criminality in the world 

зупини ти дізна ння — to stop 

inquest; to suspend inquiry 

зупини ти слі дство — to suspend 

investigation 

зупини ти те рмін позо вної давно-

сті — to suspend the term of suit 

зупи нка — stop  

зуси лля — effort 

з усі х пита нь — at all questions 

зустріча ти, зустрі ти — to meet 

зустрі чне обвинува чення — coun-

ter-accusation 

зустрі чне спостере ження — coun-

ter-observation 

зустрі чний по зов — counter-suit 

зухва лий ви гляд — audacious look 

з’явля тися, з’яви тися — to arrive; 

to appear 

з’я влення — appearance  

  із зізна нням — to give smb up; to 

plead guilty 

з’ясо вування, з’ясува ння — eluci-

dation, inquiry 

з’ясува вши причи ни — on eluci-

dation of reasons 

з’ясува ння обста вин спра ви — 

elucidation of circumstances 

з’ясува ння спра ви — elucidation of 

case 

з’ясовувати, з’ясува ти — to 

elucidate 

  обста вини спра ви — to elucidate 

case circumstances 

І 

ігнорува ння — ignoring 

ідентифіка ція — identification 

ідентифікува ти — to identify  

іденти чність — identity  

із вла сної во лі — on smb’s own will 

ізолюва ти — to isolate  

ізоля ція — isolation 

іммігра нт — immigrant 

іммігра ція — immigration 

іммігрува ти — to immigrate 

імові рність — probability 

імперати вна но рма — peremptory 

rule 

імперати вний манда т — imperative 

credentials 

імплемента ція — implementation 

і мпорт — import 

імпорте р — importer 

і мпортна ліце нзія — import license 

і мпортне ми то — import entry 

імпорто ваний — imported 

імпортува ння — import 

імпортува ти — import 

ім’я  — name 

ім’я  по ба тькові — patronymic (name) 

інвентариза ція — inventory 

інвестиційн//ий — investment  

а  деклара ція — investment declara-

tion 

а  дія льність — investing; 

investment activity 

а  компа нія — investment (trust) co-

mpany 

  портфе ль — securities holdings; 

investment portfolio 

  сертифіка т — investment certifi-

cate 

  фонд — investment fund 

  ба нк — bond bank, investment bank 

інвести ція — investment 

інве стор — investor 

індекса ція — indexing 

інкаса ція — collection 

  боргі в — collection of debts 
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інкриміно ваний — incriminated 

інкримінува ння — incrimination 

інкримінува ти — to incriminate 

іноземн//ий — foreign 

а  валю та — foreign currency 

  інве стор — foreign investor 

а  інвести ція — foreign investment 

інспекто ваний — inspected 

інспе ктор — inspector 

інспектува ння — inspection 

інспектува ти — to inspect 

інспе кція — inspection 

інсценува ти краді жку — to feign a 

theft 

інтерно ваний — internee 

інтернува ння — internment 

інтернува ти — to intern 

Інтерпо л — Interpol (International 

Criminal Police Organization) 

інфля ція — inflation 

інформа тор — informant 

інформаці йний докуме нт — infor-

mation document 

інформа ція — information 

інформува ти, поінформува ти — to 

inform 

інциде нт — incident 

і ншим ча сом — in other time 

іпоте ка — hypothecation, mortgage 

іпоте чний ба нк — mortgage bank 

іпоте чний креди т — mortgage credit 

існува ння — existence 

і спит — examination, exam 

істо тна шко да — vital harm 

істо тний — essential 

К 

Кабіне т Міні стрів Украї ни — Ca-

binet of Ministers of Ukraine 

ка дри держа вного апара ту — staff 

of state machine 

казна  (скарбни ця) — treasury 

казначе йство — the treasury 

калькуля ція — calculation 

капіта л — capital; stock 

  акціоне рної компа нії — capital of 

a (joint-stock) company 

  підприє мства — capital of an en-

terprise 

капіта льні вкла ди — investment(s) 

ка рна (криміна льна) відповіда ль-

ність — criminal amenability 

ка рний ро зшук — criminal inves-

tigation 

картоте ка — card index 

касаці йна ска рга — appeal 

касаці йне пода ння  — to appeal  

касаці йний поря док — order of 

appeal  

касаці йний суд — court of cassation 

катастро фа — catastrophe; wreck 

катува ння — torture 

кваліфікаці йне посві дчення — ce-

rtificate of competency 

кваліфікува ти — to check; to 

qualify 

кварти рна краді жка — flat robbery  

кво та — quota 

квотува ння валю ти — fixing a 

quota for (smth) 

керівни к — leader 

  у спра вах ма ркетингу — manager 

apparatus 

керівни цтво — leadership 

керівні  о ргани — leading bodies 

керо ваний — leading  

керува ння — direction; management 

  тра нспортним за собом у 

нетвере зому ста ні — drunk(en) 

driving 
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керува тися вказі вками — to 

follow instructions 

кі лер — killer 

кі лькість — quantity 

класифікува ти — to classify 

кла узула (у до гово рі) — clause 

кли кати — to call; to invite, to bid, to 

summon  

клі ринг — clearing 

клі рингова уго да — clearing agree-

ment 

клі ринговий ба нк — clearing bank 

клопота ння — petition 

  відхи лено — declination of petition 

  про пере гляд судово го рі шення — 

petition of re-trial of court order 

  про помилування — appeal for 

pardon 

клопота ти — to petition (for) 

кни га протоколів — minute book 

ко декс — code 

колегіа льність — collective nature 

(character) 

коле гія адвока тів — college of ad-

vocates 

колекти вна безпе ка — collective 

security 

коли шній — former 

колі зія зако нів — conflict of laws 

ко лія — way; road; track 

комендату ра — commandant’s office  

комента р — commentary 

комерці йн//ий — commercial 

~ дія льність — commercial activity 

~ таємни ця — commercial secret; 

commercial classified information 

~ пра во — commercial law 

~ посере дництво — commercial me-

diation 

  акт — carrier’s statement, commer-

cial act 

  дире ктор — business manager (di-

rector) 

  ри зик — commercial risk 

  суд — commercial court 

  ба нк — business bank 

  супере чка — commercial debate 

комі сія — commission 

  з пита нь — commission on ques-

tions  

  міжнаро дного пра ва ООН — In-

ternational Law Commission of UNO 

компа ктність — thickness; density 

компа нія — company; surrounding 

компенсаці йне ми то — compensa-

tory duty 

компенса ція — compensation 

компле ктність проду кції — com-

pleteness of set(s) 

компрометува ти — to compromise 

компромету ючий — compromising 

комуна льні по слуги мн. — public 

utilities, municipal service  

конве нція — convention 

конверто вана валю та — hard cur-

rency 

конвоюва ти — to escort, to convoy 

конкуре нція — competition; rivalry 

консоліда ція — consolidation 

конституці йне зве рнення — 

constitutional appeal 

Конституці йний Суд — Constituti-

onal Court 

Конститу ція — Constitution 

ко нсул — consul  

контраба нда — smuggling, contra-

band 

контро ль за викона нням — control 

for execution  

контро льний паке т а кцій — con-

trolling interest (share holding) 
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конфіденці йна інформа ція — con-

fidential information 

конфіденці йно — confidentially 

конфіска ція майна  — confiscated 

property; seizure 

конфлі кт — conflict 

концесі йний до гові р — concession 

agreement 

конце сія — concession 

коопера ція — co-operation 

координа ція — co-ordination 

кордо н — boundary 

кори сливий — mercenary, self-inte-

rested 

кори сний — useful 

користува тися права ми — to en-

joy rights 

користува ч — user 

ко ристь — use; benefit 

короткостроко вий — short-term 

корпора ція — corporation 

кору пція — corruption 

ко шти мн. — resources; funds 

кошто рис — estimate 

краді жка — theft, stealing; (з про-

никненням) burglary 

краді й — thief 

кра щий — better 

креди т — credit  

креди тна ка ртка — credit card 

креди тна лі нія — credit line 

креди тний до гові р — credit cont-

ract (agreement) 

креди тні пі льги мн. — credit rela-

xation 

кредито р — creditor  

кредито рська заборго ваність — 

credit indebtedness 

кредитува ння — creaditing  

кри вда — insult  

кри вдник — offender 

кривоприся жник — false witness  

кривосві док — false witness  

кривосві дчення — false evidence 

(testimony, witness), perjury 

кри зовий — crisis  

криміналі ст — criminalist 

криміналі стика — crime detection  

криміна льн//и й — сriminal 

а  спра ва — criminal case 

е~ дія ння — criminal punishment 

~ ко декс — Criminal code 

о~-правови й — сriminal-lawful 

о~-процесуа льний ко декс — Cri-

minal-legal code 

кримінологі чний — criminological  

криміноло гія — criminology 

крите рій — criterion 

курс а кцій — shares price 

курс обліга цій — bond rate 

курс ці нних папе рів — rate of secu-

rities 

курсова  різни ця — exchange rate 

difference 

курта ж — brokerage  

Л 

ла ва підсу дних — the dock 

лад — system 

легаліза ція — legalization 

легіти мність — legitimation 

лжесві док — false witness 

лист — (поштовий) letter; (паперу) 

leaf, sheet 

  -ві дповідь — letter of reply 

  -за пит — inquiry-letter 

  -запро шення — invitation-letter 

  -нага дування — reminding letter 

  -повідо млення — information letter 

  -прете нзія — claim-letter 

  -проха ння — request-letter 
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  -рекоменда ція — recommendation 

letter 

листо к непрацезда тності — medi-

cal certificate 

листува ння — correspondence 

лихва рство — usury, moneylending 

ли хо — calamity, disaster  

лиши тися з вла сною ду мкою — to 

remain of the same opinion 

ли шок — abundance, excess 

лі зинг — leasing  

лікарня ний листо к — medical cer-

tificate 

ліквідаці йна комі сія — liquidating 

commission 

ліквідаці йний бала нс — liquidating 

balance 

ліквіда ція підприє мства — dissol-

ve (liquidation of) an enterprise 

лікві дність — liquidity 

  акти вів — liquidity of assets 

ліквідо вувати, ліквідува ти — to 

liquidate 

лімі т — limit 

ліцензі йний до гові р — license con-

tract (agreement) 

ліце нзія — license 

ліцензува ння — licencing  

лічи льна комі сія — counting com-

mittee 

лічи ти, полічи ти — to count 

лобі зм — lobbyism 

лока льний нормати вний а кт — 

local normative act 

ломба рд — pawnshop 

лука вство — slyness, archness, wile 

людиновби вство — manaslaughter 

М 

магі стр — master 

магістрату ра — the magistrates, ma-

gistracy 

мажорита рна ви борча систе ма — 

majority voted system  

майно  — property 

майно ва відповіда льність — pro-

perty responsibility 

майнове  страхува ння — property 

insurance 

майнове  пра во — property right 

майнові  са нкції — property san-

ctions 

мале  підприє мство — small enter-

prise 

малолі тній — juvenile 

манія к — maniac 

ма рка — brand  

  ди лера — gealer’s brand 

ма ркетинг — marketing  

ма рний — unsuccessful  

мароде рство — marauding, pillage, 

plunder 

матеріа льна відповіда льність — 

property accountability 

матеріа льна ці нність мн. — 

financial value 

ма ти вплив — to have influence  

ма ти зиск (з чогось) — to derive 

profit (from) 

ма ти зна чення — to be of 

importance (to); to matter to; to be 

of great importance 

ма ти можливість — to have an 

opportunity 

ма ти на меті  свою  ко ристь — to 

pursue benefit 

ма ти на мір — to intend 

ма ти на ува зі — to bear in mind, to 

mean; to intend 

ма ти пра во — to have the right; to be 

entitled; legally eligible 
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ма ти ра цію — to be right 

ма ти си лу (над кимось) — to have 

influence (on smb) 

ме блі — furniture 

медіа ція — mediaciya 

межа  — frontier; border 

ме неджер — manager 

ме неджмент — management 

ме сник — avenger 

мета  — aim; purpose 

  зло чину — purpose of crime, the 

aim of crime 

ме тод управлі ння — management 

method 

ме шканець — inhabitant; dweller 

ме шкати — to live, to reside, to dwell 

  за адре сою — to live at an address 

мимові льно — involuntary 

мину лий пері од — past period; last 

period  

мир — peace 

ми тн//ий — custom(s) 

а  зо на — custom area (zone) 

а  слу жба — custom service 

а  спра ва — custom affair (business) 

а  терито рія — custom territory 

е  законода вство — customs 

legislation 

е  пра во — customs legislation 

  контро ль — customs control 

  кордо н — customs border 

~ о гляд — customs examination 

  режи м — customs regulations 

  тари ф — customs tariff 

  докуме нт — customs declaration 

ми тник — customs official 

ми тниця — custom-house 

ми тні збо ри — customs duty 

ми то — customs duty, customs 

миттє вий — sudden, unexpected 

міжба нківський розраху нок — 

inter-bank payment 

міжві домчий — interdepartmental 

міжнарод н//ий — international 

а  організа ція — international orga-

nization 

а  фіна нсова корпора ція — 

international financial corporation 

е  ба нківське пра во — international 

banking law 

е  економі чне пра во — internatio-

nal economic law 

е  пра во — international law 

е  прива тне пра во — private 

international law 

е  торгове льне пра во — internatio-

nal commercial law 

  бандити зм — international brigan-

dage, international gangsterism 

  валю тний фонд — international 

currency fun 

  до гові р — treaty 

  комерці йний арбітра ж — inter-

national commercial arbitration 

  комерці йний арбітра жний суд — 

international commercial arbitration 

court 

  спір — international dispute 

і  гара нтії — international 

guarantees 

і  переве зення — international tran-

sportation 

і  розраху нки — international calcu-

lations 

і  торго ві до говори  — international 

commercial treaties 

міліці йний — militia, police 

міліціоне р — policeman  

мілі ція — militia  

Міністе рство вну трішніх справ — 

Ministry of Internal Affairs 
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Міністе рство закордо нних справ 

Украї ни — Ministry of Foreign 

Affairs of Ukraine 

мінли вість — mutability 

мінува ння — mining 

міня ти розташува ння — to displace 

мі ра — degree, measure 

місти тися — to be, to be found  

мі сткість ри нку — saturation (rich-

ness) of market 

мі сце — place  

  знахо дження — location 

  перебува ння — residence; where-

abouts 

  поді ї — scene of action  

  прожива ння — residence 

  робо ти — place of work 

місце ве самоврядува ння — local 

governing 

міське  майно  — municipal property 

міськи й — urban 

мі цність — solidity 

мо ва — language 

  погро з — language of threat; the 

language of menace 

  зако ну — the language of law 

  судочи нства — language of legal 

procedure 

мо влення — speech 

мовча ння — hushing up, not mentio-

ning, keeping silence, passing over 

in silence 

можли вий — possible  

можли вість — possibility 

моне та — coin 

моніто ринг — monitoring 

мора льний — moral 

морато рій — moratorium 

мордува ння — torture 

моти в зло чину — motive of crime  

мотивува льний — reasonable  

мотивува ння судово го ви року — 

justification of court sentence  

му жність — courage 

му ки сумлі ння — remorse, 

repentance  

муніципа льна мілі ція — municipal 

militia  

муніципа льна полі ція — municipal 

police 

муніципа льне пра во — municipal 

(communal) legislation 

Н 

на ваш ро зсуд — to your discretion, 

to your judgement  

на вимо гу — on call 

на ви падок, якщо  — in any case, in 

case if  

на ви плат — in (by) installments, on 

time 

на дода ток — in addition (to) 

на до тик — to touch, by touch  

на ду мку когось — in one’s opinion 

на змі ну — in change 

на змі ну нака зу — amendment to an 

order 

набра ти чи нності зако ну — to ac-

quire (take) the force of law 

набувати, набути — to acquire; to 

gain 

  чи нності — to come (to enter) into 

force (effect, operation)  

набу ток — property 

навести  на слід — to put on the 

track, to put smb on the trail (of) 

навідне  питання — leading question 

навідни к — gun-layer; tipper-off  

навко лишній — neighbo(u)ring, su-

rrounding 

навми сний — deliberate, intentional 
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навми сно — on purpose, 

intentionally, purposely 

навпросте ць — straight 

навча льна відпу стка — academic 

vocation 

нага дувати, нагадати — to remind 

(of ) 

нага льний — urgent 

  справа — the matter is of no delay, 

urgent matter 

  потреба — urgent necessity  

на гляд — surveillance; supervision 

  за зако нністю — supervision of le-

ality  

наглядо ва ра да — supervisory council 

нагля дач — jailer; overseer; super-

visor 

наго да — favourable opportunity, ca-

se, chance 

над усе  — most of all, above all 

надава ти вели кої ваги  — to attach 

importance to  

надава ти підтри мку — to render 

assistance; to give support to 

нада лі — from now on; hereafter; 

further 

на даний — given; present 

нада ння — assignment, allotment, 

concession; allocation 

  чи нності зако ну — introduction of 

law 

надава ти, нада ти — to promote 

  відпу стку — to give a holiday 

  звання  — to give ( to confer) the 

rank (of) 

  політи чного притулку — to grant 

smb political asylum; to give smb 

political refuge 

  ро зголосу — to make public, to 

make known; to give away 

  ува ги — to pay attention 

  чи нності зако ну — to introduce a 

law 

надба ння — property 

надзвича йна ситуа ція — state of 

emergency  

надзвича йний стан — state of eme-

rgency  

надзвича йні за ходи — extreme me-

asures  

надзвича йні обста вини — emer-

gency circumstances 

надзвича йно — extremely 

надійти  в розпоря дження — to be 

at one’s disposal 

наділи ти повнова женнями — to 

invest with authority; to empower 

надлишко вий — surplus, abundant, 

excessive 

на дмір — excess 

надсила ти особо ву спра ву — to 

send personal papers  

надсила ти по штою — to send by 

post (mail) 

надуро чна пра ця — overtime work 

на званий ба тько — foster parent 

найбли жчий — nearest 

найви ща ка ра — capital punishment  

найви ща мі ра покара ння — capital 

punishment 

на йманий уби вця — killer 

найма ч — tenant; employer 

найменува ння — denomination, name 

нака з — order 

  про прийняття  на робо ту — an 

order to take on, an order to give an 

employment (to) 

наклада ти стя гнення — to impose 

a penalty (on) 

накладна  — bill of lading, invoice 

накладні  ви трати мн. — overhead 

expenses (costs) 
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накла сти на се бе ру ки — to com-

mite suicide 

на клеп — slander, calumny 

накле пник — slanderer 

нале жати до — to belong to; to be lia-

ble to 

нале жним чи ном — properly, duly 

нале жність — belonging to  

намі сник — deputy 

намовля ння — cold-hardening, suasion 

на пад — attack, assault; aggression 

  із заподі янням тяжки х тілесних 

ушко джень — assault causing 

grievous bodily harm (injury) 

напа дник — assailant 

на пис — inscription 

наприкінці  необхі дно зазна чити — 

in conclusion it must be noted that 

на прям — direction 

нара да — conference  

  з пробле м — conference on the 

problems 

нарахува ння платні  — to charge 

extra payment  

на різно — separately 

наркома н — drug addict  

наркома нія — drug addiction; nar-

cotism 

нарко тик — drug 

нару га — outrage, violation, 

dishonour 

насе лений пункт — locality; settle-

ment 

насильн//ий, наси льницький — 

violent, forcible 

а  смерть — a violent death  

наси льство — violence 

на слідок — consequence 

настава ти — to come, to begin 

настано ва — instructions, directive 

настро ювати — to set (against) 

на ступ — offensive; attack 

насту пне засі дання — coming 

sitting 

насту пний рік — next year 

насту пник — successor; heir 

насту пність — succession 

науко во-техні чна інформа ція — 

scientific and technical information 

на хил — inclination 

Націона льний банк Украї ни — 

National bank of Ukraine 

націона льний рефере ндум — nati-

onal referendum  

націона льний си мвол — national 

symbol 

нашаровування, нашарува ння — 

stratification 

наща док — descendant, offspring 

ная вний — present, available  

ная вність — presence  

  підста в — presence of grounds 

(reasons) 

не запере чувати — to be not against; 

to have no objections 

не запере чуючи — without objection 

небезпе ка — danger; risk 

небезпе чний фа ктор — dangerous 

factors 

небі жчик — the deceased, decedent 

невда лий — unsuccessful 

неви нний — innocent, guiltless, har-

mless 

невід’є мна озна ка — accessories, 

inherent feature 

невідчу жуваний — inalienable 

невідчу жуваність майна  — inalie-

nability of property  

невірогі дність — not authentic, do-

ubtful 

невпе внений ви гляд — uncertain 

look 
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невтруча ння — non-interference  

негати вний — negative  

него жий вчи нок — disgraceful 

deed; shabby act 

недале ко від чогось — not far from 

недба лість — carelessness; negli-

gence 

недієзда тний — incapable 

неді йсна уго да — invalid (null) ag-

reements 

неді йсність юриди чного а кта — 

invalidity of legal certificate 

недобросо вісна конкуре нція — un-

fair competition 

недові ра — mistrust 

недо гляд — negligence 

недо їмка — arrears 

недоказо вість — failure to prove, 

unprovability 

недо лік — shortcoming, defect; (у 

роботі) fault; drawback; flaw 

недо людок — monster; beast, brurte 

недоре чний — irrelevant; out-of-place 

недоста ча — shortage, deficiency; 

lack 

недостові рний — unauthentic, doub-

tful 

недося жний — unachievable 

недото рканий — inviolable 

недоторка нність житла  — inviola-

bility/sanctity of the home 

недотри мання — non-observance 

недоу мкуватий — imbecile; weak-

headed, feeble-minded 

недоу мство — imbecility; week-hea-

dedness, feeble-mindedness 

неза йманий — untouched  

незако нн//ий — illegal, unlawful  

  аре шт — illegal arrest 

а  ді я — illegal deed, illegal act 

незалежний експе рт — independent 

expert  

незале жний посере дник — 

independent (inter)mediator 

незапере чний до каз — incontestable 

proof, indisputable proof 

незареєстро ваний докуме нт — 

non-registered document  

незая вник — misprisor 

незая вництво (прихо вування зло чи-

ну) — misprision  

незважа ючи на те, що — in spite of  

незвору шний — imperturbable  

незла мність — inflexibility 

нез’я влення сторі н до су ду — non-

appearance to court  

нез’ясо вана обста вина — not clea-

red circumstance 

неконтрольо ваний чи нник — un-

controlled factor 

нелега льна мігра ція — illegal mig-

ration 

немину ча потре ба — extreme ne-

cessity  

немину чий — unevitable 

немину чість — inevitabilyty 

немину чість покара ння — 

inevitability of punishment  

ненавми сність — inadvertency 

ненавми сно — unpremeditatedly, un-

intentionally 

необа чність — rashness, imprudence 

необґрунто ваний до каз — 

groundless argument  

необґрунто ваність — groundless-

ness 

необґрунто вано — groundless 

необме жений те рмін — unlimited 

term  

необме жена можли вість — unlimi-

ted possibility 
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необхі дність — necessity  

неодру жений — single; bachelor; 

unmarried 

неозбро єний — unarmed 

неосу дний — irresponsible 

невикона ння (ви року) — non-exe-

cution; failure 

непе вний ви гляд — suspicious (mi-

strustful) appearance 

непередба чена обста вина — unex-

pected circumstance 

непередба чливість — unexpected-

ness, shortsightedness 

непереко нливий доказ — 

unconvincing proof  

непідро блений — genuine, real, true 

непідро бний — authentic; unfeigned, 

sincere  

неплатоспромо жність — insolvency  

непова га до зако ну — contempt of 

law  

непова га до суспі льства — con-

tempt of society 

неповнолі тній утри манець — un-

der aged dependant 

неповнолітні ді ти — under aged 

children 

непого джені ді ї — uncoordinated acts 

неподі льне майно  — undivided pro-

perty 

непопра вна шко да — irreparable 

harm 

непохи тність — inflexibility 

непошко дженість — intact, unhurt 

непра вда — lie 

неправди ве сві дчення — false evi-

dence (testimony, witness), perjury 

неправди ві відо мості — false infor-

mation  

неправди ве сві дчення — false evi-

dence 

неправомі рно — illegally 

неприбуття  — non-arrival 

неприда тний для слу жби — unser-

viceable, ineligible 

неприче тність до зло чину — not 

privy to crime; being not implicated 

in crime; non-participation in crime 

непрями й до каз — indirect proof 

непрями й пода ток — indirect tax 

нерухо ме майно  — fixed property; 

immovable property; real estate 

несамови тий — insane 

несанкціоно ваний — unauthorized; 

non- sanctioned 

неспла чений — unpaid  

несподі вано — suddenly 

неспра вність — non-execution, fai-

lure 

нестанда ртний докуме нт — non-

standard document 

неста ча — shortage, deficit; lack 

нести  обо в’язки — to hold office; to 

perform duties 

нести  відповіда льність — to be 

responsible for  

нестя ма — unconsciousness 

нестя мно — beside oneself 

несуди мий — without previous 

convictions 

несуди мість — not to have a criminal 

record 

несумі сність — incompatibility 

нетвере зий — in a state of intoxica-

tion 

неумисний — unintentional, unpre-

meditated 

неуми сно — unintentionally, by chance 

неупере джений — impartial 

неушко джений — intact; unhurt 

не хтувати зне хтувати — to neglect 

неща сний ви падок — accident 
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неща стя — disaster, calamity  

ни жчий — lower 

нісені тний — senseless  

новови явлені обста вини — newly 

found circumstances 

новоутво рений — newly formed 

номенклату ра справ — nomencla-

ture 

но рма — norm 

 -дефіні ція — norm-definition 

  міжнаро дного пра ва — norms of 

international law 

  пра ва — norms of the law 

нормалізува ти обстано вку — to 

standardize the situation  

нормати в — standard 

нормати вний акт — normative act 

нормати вно-правови й акт — no-

rmative-legal act 

нормува ння пра ці — rating of work 

(setting of norms of labour) 

носи ти збро ю — to carry arms  

нотаріа льна конто ра — notary’s 

office 

нотаріа льне засві дчення — nota-

rial attestation 

нотаріа льний поря док — notarial 

order  

нотаріа т — notary 

нота ріус — notary 

нотифіка ція — notification 

но у-ха у — know-how 

нуліфіка ція — nullification 

О 

оба біч доро ги — on the sides of the 

street 

обвинува льний акт — indictment 

обвинува льний ви рок — verdict of 

‘guilty’ 

обвинува льний ви сновок — accu-

satory conclusion 

обвинува ч — prosecutor, accuser 

обвинува чений — defendant, accu-

sed 

обвинува чення — charge, 

accusation 

обвинува чуваний — the accused  

обвинува чувати, обвинува тити — 

to charge with, to accuse of  

обганя ти, обігна ти — to pass, to 

outstrip, to outdistance 

  заборо нено — passing is banned  

обгово рення пита ння — discussion 

of a question 

обґрунто ван//ий — well-founded; 

valid 

а  ска рга — well-grounded complaint 

  до каз — well-grounded argument; 

well-grounded proof 

обґрунтува ння — grounding, basing 

обду рювання — fraud; deception 

обеззбро ювати, обеззбро їти — to 

disarm  

об’є днання по зовів — consolidation 

of actions (claims) 

об’єкти вна сторона  зло чину — 

objective aspect (side) of crime 

обира ти, обрати — to elect 

обійма ти поса ду — to hold (to fill) a 

post (position) 

обклада ти —(зобов’я зувати до 

спла ти) to assess, to impose 

обкрада ти, обікра сти — to rob 

обли ччя — face 

обліга ція — bond 

о блік — business accounting 

обло га — siege 

обма н — fraud, deception; trickery 

обме жена відповіда льність — li-

mited liability 
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обме ження в права х — limitation 

of smb’s right’s 

обме жувальний за хід — restrictive 

measures 

о бмін валю ти — currency exchange 

о бмін думка ми — exchange of 

opinions 

о бмін но тами — exchange of notes 

обмірко ваність — deliberation, ca-

reful planning  

обмо ва — slander; calumny 

обмо вник — slanderer  

обов’я зкові платежі  мн. — 

obligatory payments 

обо в’язок — duty  

обопі льна зго да — mutual consent 

оборо на — defence 

обража ти під час викона ння — to 

insult at the discharge 

обра ження — wounding 

о браз — form, appearance 

обра за — (знева га, кривда) insult; 

(прикрість) offence 

  ді єю — assault and battery 

  представника  вла ди — insult of 

the representative of authorities 

  су ду — contempt of court 

обра зити — to insult 

обста вина — circumstance 

  спра ви — circumstances of the 

matter; facts of the case 

  яка обтя жує вину  — aggravating 

circumstance 

обста вина, яка  пом’якшує про-

ви ну — extenuating circumstance 

обстано вка — situation 

обсте ження — inspection (of) 

обсте жувати — to inspect, to 

investigate 

обумо влювати — to condition (on); 

stipulate (for) 

обу рення — indignation 

обчи слення зби тків — calculation 

of loss (damage) 

о бшук — search 

  за мі сцем прожива ння — search 

at residence 

о гляд — examination, inspection 

  на мі сцях — inspection at the pla-

ces 

  поді й — review 

огляда ти — to examine 

огля нутий — to be examined 

оголоси ти подя ку — to announce 

gratitude 

оголоси ти поча ток засі дання — to 

declare a meeting open 

оголо шення — (текст) advertise-

ment, announcement; (ді я) to decla-

re, to announce 

  обвинува льного ви сновку — to 

pronounce sentence (on) 

огоро жа — fence, paling, palisade, 

enclosure, wall; (жива) hedge, hed-

gerow; (навколо новобудови) hoar-

ding  

оде ржання креди ту обма нним 

шля хом — obtaining credit by 

fraud (by false pretences) 

оде ржати ви году — to derive profit 

(from) 

оде ржати в спа дщину — to inherit 

оде ржувач — recipient; addressee 

~ вантажу  — consignee 

одноголо сність — unanimity 

одноголо сно — unanimously 

одноразо ва допомо га — extraordi-

nary grant 

односта йність — unanimity 

односторо ння уго да — unilateral 

(one-sided) agreement 

одноча сно — at the same time 
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озбро єна ба нда — armed gang 

озбро єння — arming 

ознайо млювальна пра ктика — 

acquainting practice; to do practical 

work 

озна ка — sign 

  зло чину — sign of crime 

окомі р — measurement by eye 

окре м//ий — separate, individual; 

solitary  

  ду мка — special (particular) opi-

nion 

  ухва ла су ду — private decision of 

court 

~ (розді льне) прожива ння — sepa-

rate living 

  ви падок — occasion 

  фа ктор — individual factor 

окре мо — separately 

ома на — fallacy, error, delusion, 

illusion, mistake 

о пади — downfall, precipitation. 

операти вно-розшуко ва дія ль-

ність — investigative activity 

опини тися в безпора дному ста -

ні — to find oneself in an awkward 

(helpless) position 

о пис докуме нтів — inventory of pa-

pers 

опи тувати очеви дців зло чину — 

to interrogate the eye-witnesses of 

crime 

опіку н — trustee 

опі куватися — to take care (of) 

о пір — resistance 

  представнико ві вла ди — resis-

tance to an authority (to the repre-

sentative of authority) 

опла та — payment 

опові щення — information; notifica-

tion 

опога нення — defilement, desecration 

оподатко вуваний — taxable 

оподатко вувати, оподаткува ти — 

to tax 

оподаткува ння — taxing, taxation, 

imposition of a tax 

опоне нт — opponent 

опосередко вано — mediated 

оприлю днити — to make public; to 

make known; to give away 

оприто мніти — to regain conscioss-

ness 

опротестува ння — appealing 

опто вий ри нок — wholesale market 

опціо н — option 

о рган викон авчої вла ди — organ of 

executive power 

о рган дізна ння — investigation in-

stitution 

о рган зо внішніх зно син — foreign-

relations organ 

організа ція — organization 

організо вана злочи нність — orga-

nized crime 

оре нда — lease; rent 

оренда р — leaseholder 

оре ндна пла та — rent 

оре ндне підприє мство — leasing 

enterprise 

оре ндний догові р — lease 

орендода вець — lessor 

оригіна л — original 

орієнто вн//ий — approximate 

і  да ні — approximate information 

осві та — education 

осві тній — educational 

осві ченість — culture, enlightment 

осе ля — dwelling, lodging 

оска рження — appeal 

  ви року — appealing against a sen-

tence  
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  дій слі дчого — appealing investi-

gator’s deeds  

оска ржити стя гнення — to appeal 

against prosecution  

оскве рнення — profanation, defile-

ment, desecration 

осно ва — basis 

  законода вства — basis of legisla-

tion 

основни й капіта л підприє мства — 

fixed capital 

основні  поло ження — keynotes 

основни й фо нд — capital asset 

осо ба — person 

  без громадя нства — person 

without citizenship  

особи ста вла сність — private 

property (ownership) 

особи ста недоторка нність — 

personal immunity 

особи ста обра за — personal offence  

особи ста охоро на — body-guard 

особи ста спра ва — private affair 

особи сте страхува ння — personal 

insurance 

особи сті спостере ження — perso-

nal observations  

особи стість — personality 

особи сто — personally 

особли ва прикме та — special sign 

особли во злі сне хуліга нство — 

extra-malicious hooliganism 

особо ва спра ва — personal paper 

(case)  

особо вий раху нок — personal 

account  

особо вий склад — personal staff  

оста ннім ча сом — lately 

оста ння межа  — the last line 

осторо га — precaution, safeguard 

о суд — blame, censure, 

animadversion, deprecation 

осу дність — responsibility 

о тже — thus, so then  

отото жнення — identification 

ото чення — environment; surroun-

ding; cordon 

ото чуюча обстано вка — surround-

ding atmosphere 

отру єння — poisoning 

отру йна речови на — poison gas 

офе рта — offer 

офіце р — officer 

офіце рське звання  — officers’ rank 

офіці йна документо вана інформа -

ція — official documented infor-

mation 

офіці йна осо ба — official 

офіційна фо ндова бі ржа — recog-

nized stock exchange 

офіці йний докуме нт — official re-

cord 

офіці йний спостеріга ч — official 

observer 

офшо рна зо на — off-shore zone 

офшо рні компанії — off-shore com-

panies 

охоро на — guard 

охоро нець — bodyguard; guard 

  зако ну — law guardian  

  порядку — keeper 

охороня ти інтере си держа ви — to 

guard the interests of state 

очеви дець — eye-witness, obvious 

очі кувані результа ти — expected 

results 

ошука нство — fraud, trickery, dece-

ption 

оща дна ка са — saving bank 

оща дна кни жка — savings-book 
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оща дний банк — provident bank, 

saving bank 

П 

па блік риле йшнз — public relations 

пай — share 

пайова  вла сність — shareholder 

property 

пайові  вне ски — share payments 

пакува льник — packer 

пакува ти — to pack 

папі р — paper, document 

парафува ння міжнаро дного дого -

вору — initialing of international 

agreement 

парите т — parity, equality; parity, 

par, par value  

партне рство — partnership 

пасиви мн. — liabilities 

па спорт — passport  

па стка — trap  

пате нтне пра во — patent law 

патентозда тність — patentability 

пеня  — fine 

перви нна документа ція — initial 

documents; basic documents 

пе рві сний до пит — initial (primary, 

preliminary) examination 

переадресува ння — re-address 

перебира ти мі ру — to overshoot the 

mark 

перебува ння — stay 

перебува ти — to be; to be found; to 

stay 

  на військо вій слу жбі — to be on 

military service  

  на о бліку — to be on the books 

  під ва ртою — to be under arrest 

  під опі кою — to be under smb’s 

care; to be in smb’s custody 

  під слі дством — to be under exa-

mination/inquest  

перева га — advantage, superiority 

перева жна бі льшість — overhel-

ming majority 

перева жування, перева ження 

(ді я) — preponderance 

переве дення (рух) — transference 

переви трата — over-expenditure 

переви щення повнова жень — ex-

ceeding one’s authority (commission) 

переві рка — verification, audit, 

check-up 

переві рений фа кт — tested fact 

переві рочні за ходи — test measures 

перевла снення — alienation, estran-

gement 

перевті лення — reincarnation 

перегля нути ви рок — to review the 

verdict 

передмі стя — suburb 

передмо ва — preface  

передплата (преси) — subscription 

передусі м — first of all; first thing; 

foremost 

передча сні ви сновки — premature 

conclusions 

пере каз (грошови й) — money-order, 

postal order 

перекваліфіка ція — retraining 

пере клад — translation 

переклада ч — translator; interpreter 

  у криміна льному проце сі — 

translator in a criminal process 

  у цивільно му процесі — transla-

tor in civil procedure 

перекла сти інформа цію украї н-

ською мо вою — to translate infor-

mation into Ukrainian 

перекона ння — persuasion 
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переко нливий до каз — convincing 

reason (proof, evidence) 

переконувати, перекона ти — to pe-

rsuade, to convince (of) 

переконуватися, перекона тися — 

to make certain (of), to make sure 

(of) 

перекру чен//ий — disfigured, alte-

red, distorted, jammed; (про пог-

ляди) perverted, corrupted, warped  

е  уя влення — false idea (thought) 

і  сві дчення — distorted evidence 

перекру чення — misinterpretation; 

distortion 

  фа ктів — distortion of facts  

пере лік — list; enumeration 

переля к — fright 

перео блік — stock-taking; inventory 

перепи нення зло чину — prevention 

of crime 

перепи сування — copying 

пере пустка — pass; permit 

перераху нок — recalculation 

пересічена місце вість — broken 

terrain (place) 

переслі дування — pursuit 

переслі дувати — to be on the track 

пересторо га — caution, warning 

переступи ти зако н — to transgress, 

to violate, to break the law 

перетво рення — transformation, co-

nversion 

перехо вування — re-concealation 

перехоплювати, перехопи ти — to 

catch, to intercept  

перехре сний до пит — cross-exami-

nation 

перешко да — obstacle, barrier; 

hindrance, impediment 

перешкоджати, перешко дити — to 

hinder, to hamper 

персона льна прису тність — perso-

nal presence  

петля  — (для  у дзиків) buttonhole; 

(лі нія) loop, hinge 

пи льна ува га — intensified attention 

писа ти з го лосу  під дикто вку) — 

to take dictation 

письмо ва відмо ва — written refusal 

письмо ва ска рга — written comp-

laint 

письмо вий за пит — letter of inquiry 

пита ння — question 

пия цтво — drunkenness 

пия чити — to drink hard 

під впли вом — under the influence 

під загро зою життя  — under threat 

of life 

під на глядом — to be under super-

vision (watching) 

підви щення кваліфіка ції — to im-

prove one’s skills 

підби ти пі дсумки — to sum up 

підбу рювана осо ба — instigating pe-

rson 

підбу рювання до за колоту — sedi-

tion 

підбу рювати — to set against 

підбу рювач — instigator 

підвищувати, підви щити — to 

promote 

  го лос — to raise one’s voice 

підгото влюваний прое кт — desig-

ning project 

підготува ти клопота ння — to pre-

pare an application (a petition) 

підза хисний — defendant; client 

підко п — undermining 

підле глий — subordinate (person) 

пі длий моти в — low (mean) motive 

пі длітковий — juvenile; teenager 

підляга ти — to be liable to 
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  обра нню — to be eligible for 

election 

  покара нню — to impose a penalty 

(upon) 

підмо вник — instigator, setter-on 

підо зрюваний — suspected 

підпада ти під вплив — to fall 

(under); to undergo 

підпада ти під амні стію — to be 

included in the amnesty 

підпа л — arson; incendiarism, incen-

diary fire 

пі дпис — signature 

підписка про неви їзд — to give a 

written undertaking not to leave a 

place 

підпорядко вуватися — to be sub-

ject (subordinate) (to) 

підприє мець — owner; employer; 

businessman; entrepreneur 

підприє мливий — enterprising; in-

ventive  

підро зділ — department 

підприє мництво — business under-

takings 

підприє мницька дія льність — bu-

siness activity 

підприє мницька оре нда — emplo-

yer rent 

підприє мство — enterprise 

підраху нок голосі в — the count of 

voices 

підро блена печа тка — false seal 

підро блений докуме нт — false do-

cument 

підро блення — forgery 

підро блення раху нків — falsifica-

tion of accounts 

підро зділ — sub-unit, subsection 

підсвідо мий — subconscious 

підсилювати, підси лити — to in-

tensify, to reinforce; to strengthen  

підслі дний — under investigation 

підслухо вування — overhearing, 

eavesdropping 

підста ва — reason, grounds (pl.), fo-

undation 

  для аре шту — grounds for arrest 

підставна  осо ба — dummy, figure-

head, man of straw 

підсту пність — perfidy, insidiousness 

підсу дний — prisoner at the bar; 

defendant  

підсумо вування — summing up  

пі дсумок — sum, total; result 

підтве рдити фа кт — to corroborate 

fact 

підтри мати пропози цію — to sup-

port a proposal 

підтри мувати поря док — to main-

tain an order 

пізнава ння — identification 

пі знаний — identified 

пійма ння — catching 

піклуватися — to take care (of) 

пі льга — privilege 

пі льговий — favourable, privileged 

пільгови к — to have privileges  

післяпла та — cash on delivery; 

(амер.) collect on delivery  

плати ти готі вкою — to pay in cash 

платі жна вимо га — request for pay-

ment 

платі жна дові реність — pay-war-

rant 

платі жне дору чення — payment order 

платі жне повідо млення — pay re-

port 

платня  — salary; wage 

платоспромо жний — solvent 
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пли нність ка дрів — fluctuation of 

labour manpower; labour fluidity 

пли нність ча су — course of time 

пло ща — space, area; square 

плутани на в думка х — confusion 

in thoughts 

по закі нченні те рміну — on the ex-

piration of the period, when the time 

is up 

побиття  — assault and battery; bea-

ting 

побі жно — in passing  

побі чний прибу ток — indirect (si-

de) income  

побічний до каз — circumstantial 

(indirect) evidence  

побла жливо — condescendingly; in-

dulgently 

поблизу  — close by, near by 

побра тися — to get married 

пова жний — (про причини) valid, 

good; (про вигляд) portly, 

imposing; impressive, dignified; 

(гідний поваги) respectable; 

reputable; reliable 

пова жна причи на — sound argu-

ment; good reason 

пове рнення — return, comeback, 

returning; (майна) giving back, 

reversion 

  вкла дів — return (repayment) of 

investment 

повідо млення — writ; information; 

notice 

повідомля ти, повідомити — to let 

know; to inform 

пові рений — attorney 

  у спра вах — charge d’affaires 

пові стка — notice; writ 

по вний пере лік — exhaustive list  

повнова ження — authority 

повнова жне представни цтво — 

plenipotentiary representative office 

повнова жний представни к — aut-

horized representative; plenipoten-

tiary 

пово дитися гі дно — to behave with 

dignity 

повто рний о гляд — re-examination 

повча ння — precept, instruction 

пога шення — redemption, repayment 

  креди ту — repayment of a credit 

  платежі в — redemption of pay-

ments 

по гляд — look; view, opinion 

погодження, пого джування — ag-

reement 

пого джено — in concord 

пого джувальна процеду ра — con-

ciliatory procedure 

погорі лець — one who has lost all 

possessions; burnt down person 

пограбо ваний — robbed 

пограбува ння — robbery 

пограбува ти — to rob 

погро жувати — to threaten 

погро за — threat 

  фізи чною розпра вою — indecent 

assault on 

погро зливий — menacing 

подавати, подати — to give; to pre-

sent 

  ве ксель до опла ти — to give a bill 

for pay(ment) 

  для впізна ння — to produce for 

identification 

~ докуме нт — to hand in document 

  звіт — to make a report 

  на затве рдження — to introduce to 

ratification 

  на звання  — to apply for a rank 

  проха ння — to give a request 
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  ска ргу — to make a complaint 

подаве ць — bearer 

пода льший — further; next, follo-

wing 

податко ва деклара ція — tax return 

податко ва інспе кція — tax 

inspection  

податко ва мілі ція — tax police  

податко ве пра во — fiscal law 

податко ві зло чини — tax crimes 

пода ток — tax 

  на до дану ва ртість — value added 

tax  

  на прибу ток — income tax 

по діл — (ді я) division 

  майна  — division of property 

поді я — accident 

  зда тна ви кликати негативні на -

слідки — event is fraught with 

consequences 

подо ба — likeness, similarity 

подола ти — to surmount obstacles 

  труднощі — to get over difficulties 

подро биці спра ви мн. — details of 

the case 

по-дру ге — secondly 

подя ка — gratitude 

поже жа — fire 

поже ртвувати чиїмсь життя м — 

to sacrifice one’s life 

поза — outside 

позаторі к — the year before last 

позачергове  скли кання — extra-

ordinary call 

позашлю бний — extramarital  

позашта тна поса да — not on a 

permanent staff 

позба вити життя  — to take one’s 

life  

позба вити здоро в’я — to deprive of 

health  

позба вити людсько ї гі дності — to 

deprive of self-respect  

позба вити себе  життя  — to commit 

a suicide  

позба вити сло ва — to deny smb the 

right to speek  

позба влення прав — deprive smb of 

his rights  

позива ч — plaintiff 

по зика — loan 

позикода вець — lender 

позити вний — positive 

позича ти, пози чити — (комусь) to 

lend; (у когось) to borrow 

пози чений — (у когось) taken on 

credit, borrowed; (комусь) lent 

позичко вий процент — interest on 

loans 

по зов — suit, action, lawsuit, claim 

позовна  да вність — long-term suit, 

limitation of actions 

позовна  спра ва — case of claim 

позовни й — statement of claim 

поінформо ваність — knowledge 

пока жчик — indicator; road sign  

пока зник — index 

показа ння — (да ні при ладів мед.) 

reading, indication 

   сві дчення  сві дків — evidence, 

testimony 

покалі чений — mutilated; crippled 

покара ння — punishment 

покі нчити з собо ю — to commit sui-

cide 

покла сти ви трати на когось — to 

lay expenses on smb 

покупе ць — buyer, purchaser 

політи чне угрупо вання — political 

group 

полі ція — police 

поліце йський — policeman 
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поло ження — (зве дення пра вил) co-

de of laws; (місцезнаходження, 

позиція) position, location 

  про пода тки — tax-code 

поме рлий — dead 

поме шкання — accommodation; 

dwelling; lodging  

по милка — mistake, error 

помилко вий по гляд — mistaken 

outlook 

поми лування — pardon; forgiveness 

помиля тися, помили тися — to be 

mistaken 

пони зити в поса ді — to demote, 

degrade  

поновля ти, поно влювати, 

понови ти — to renew, to renovate, 

to refresh, to update; to restore, to 

reconstruct 

  в права х — to restore smb’s rights 

  на поса ді — to reinstate 

поняти й — witness 

пообі дній час — after-dinner 

поодинці — apart; one by one 

попереджати, попереджувати — 

to warn 

попере дження — warning 

попере джувальний — preventive 

попере дник — predecessor 

  на поса ді — forerunner 

попере дня домо вленість — preli-

minary agreement 

попере дня кома нда — preparatory 

command 

попере дня умо ва — condition pre-

cedent 

по-пе рше — at first 

по пит — demand 

попра вка — amendment 

попра вляння — correction 

пора  ро ку — season 

пора да — advice 

пора зка — defeat 

пора нений — wounded; injured 

порівня ння пі дписів — checking 

signatures 

пору ка — guarantee 

пору чник — guarantor; warrantor 

пору чництво — bail; guarantee; su-

retyship 

пору шення — breach, breaking; 

offence 

  грома дського спо кою і поряд-

ку — rout and riot of common law; 

riot, disturbanse (of peace); violation 

of public order and tranquility 

  законода вства — breaking the law 

  печа ток — breaking in stamp 

  прав — to violate smb’s rights 

пору шити зако н — to break the law 

пору шити клопота ння — to submit 

a petition (for) 

пору шити криміна льну спра ву — 

to bring a criminal case 

пору шити пита ння — to raise a 

question; to arouse 

пору шник — transgressor; infringer; 

disturber 

поря док відмо ви в пору шенні 

криміна льної спра ви — order of 

refusal of bringing a criminal case 

поря док — order, arrangment  

  відшкодува ння зби тків — order 

of awarding damages 

  де нний — agenda 

  зве рнення — order of address to 

  пору шення криміна льної спра -

ви — order of bringing a criminal 

case 

  спадкува ння — order of inheri-

tance 
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  уклада ння догово ру — order of 

conclusion of a treaty 

  фінансува ння — order of finan-

cing 

поса да — post; appointment 

посадо ва інстру кція — official in-

structions and regulations 

посадо ва платня  — basic wages 

по свідка (документ) — certificate 

посві дчення осо би — identity card 

посере дник — mediator; middleman 

посере дницький — mediatorial 

посила ння — reference 

поси лений наря д — reinforced war-

rant (detachment) 

послідо вник — supporter 

по слуга — service; favour 

посо бництво — complicity 

посо л — ambassador 

посо льство — embassy 

посо льське пра во — ambassadorial 

law 

постано ва — resolution, decision, 

approval 

постано влення — verdict; decision 

постача ння ко шт в — supply; allo-

wance; financing 

пості йне спостере ження — con-

stant watching 

пості йний чи нник — regular fact 

по стріл — shot 

по ступка — refusal 

посту плення — concession 

посяга ння — infringement 

по тай — secretively 

потайни й зв’язо к — secretive con-

nection 

потерпі лий — victim 

пото чн//ий— current  

а  зві тність — current accounting 

  борг — current debt 

  раху нок — current account 

  рік — current year 

і  затра ти — current expense 

потре ба — requirement; need; de-

mand 

по-тре тє — thirdly; in the third place 

потура ння — indulgence, permis-

siveness; tolerance, connivance 

похи лий вік — old age 

поча ток — beginning 

почуття  вла сної гі дності — sense 

of self-respect 

почуття  мі ри — sense of measure 

пошко дження — damage 

пошто ва скри нька — mail-box, 

letter-box 

пошто вий пере каз — postal order 

по штою — by mail (post) 

поя ва — arrival 

по яс — belt 

поя снення на касаці йну скаргу — 

explanation on cassation complaint 

поя снювальна запи ска — explana-

tory notice 

правдоподі бність — probability 

пра вила — rules 

пра вильність показа нь — rightness 

of testimonies 

правлі ння акціоне рного товари с-

тва — board of directors 

пра во — law 

  го лосу — the right to vote, voting 

right 

  запові ту — right for a testament 

  на по зов — right for a lawsuit 

  порядкува ння майно м — right of 

having free hand with property 

правни к — lawyer; legal expert 

правни чий — legal, juridical 

правова  осві та — legal education 

правов//и й — legal 
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  ста тус осо би — legal status 

і  відно сини — legal relations 

і  за соби — legal measures 

правозахисни к — lawyer 

правозна вство — jurisprudence 

правомі рний — lawful, rightful 

правомо чність — competence 

правонасту пник — legal successor  

правоохоро нний о рган — law-en-

forcement 

правопоря док — law and order 

правопору шник — offender; trans-

gressor 

правоси льність — competence 

правосу ддя — justice 

практи чна дія льність — practical 

activity 

працевлаштува ння — placing in a 

job 

працезда тний — capable to work; 

able to work 

працезда тність — ability to work; 

capacity 

працівни к — worker; employee 

пра ця —work; labour 

преа мбула ми тної деклара ції — 

the preamble of customs declaration 

преа мбула трудово го до говору — 

the preamble of labour contract 

представни к — representative 

представни цтво — representation 

пред’я влення обвинува чення — to 

bring an accusation (against); to 

prefer a charge (against) 

пред’явни к — bearer 

пред’явни цький чек — bearer check; 

check payable at sight 

пред’явля ти  пред’яви ти  ульти-

ма тум — to deliver an ultimatum 

протиді я су ду — counteraction a 

court 

презу мпція невинува тості — pre-

sumption of innocence 

прерогати ва — prerogative 

претенде нт — pretender (to); 

candidate (for) 

претензі йний стро к — term of claim 

прете нзія — claim 

прецеде нт — precedent 

прецеде нтне пра во — case law; 

judge-made law; unwritten law 

при наго ді — by chance; on the 

occasion of smb 

при неспла ті — in case of non-pay-

ment 

прибі чник — supporter 

прибутко вий пода ток — income tax 

прибутко во-видатко вий о рдер — 

credit and debit warrant 

прибу ток — income; profit; gain, re-

turns 

  і вида ток — income and expen-

diture (expense) 

прибуття  — appearance; (прихі д) ar-

rival 

прива тн//ий — private 

 а вла сність — private property 

 а осо ба — private person 

 а ска рга — private complaint 

 е пра во — private law 

 им спо собом — privately 

прива тник — private trader 

прива тно — privately 

при від — pretext; cause (for) 

привіле єве право — prerogative law 

привіле й — privilege 

привла снення — appropriation; em-

bezzlement; conversion 

привселю дність — publicity 

пригні чений — confused 

приготува ння до зло чину — pre-

paration for crime 
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придба ти — to gain; to purchase, to 

buy 

приділи ти особли ву ува гу — to 

pay attention 

приєднувати, приєдна ти — to join  

призвести  — to intail 

призві дник — instigator; ringleader 

призво дити до зби тків — to cause 

loss 

призначення — appointment 

призна чити, призна чити — to ap-

point 

  на поса ду — to appoint; to no-

minate 

при зов — levy; call-up 

  на військо ву слу жбу — to call-up 

призо вни й вік — call-up age 

призо вни к — man due for call-up, 

inductee 

приї жджий — newly arrived; stran-

ger; visitant 

прийма льня — reception room, wai-

ting room 

приймати, прийня ти — to accept 

(for); to admit (to) 

  на робо ту — to hire; to take on; to 

give an еmployment (to) 

  зако н — to pass a law 

  постано ву — to take a resolution 

  прися гу — to take the oath 

  громадя нство — to take 

citizenship 

  зако нопроект — to pass a bill 

прийняття  — taking up 

  спа дщини — taking up inheritance; 

to inherit 

прийо м у посо льстві — reception in 

an embassy 

прийо мний син — adopted son 

прикида тися — to pretend to be 

прикінце ве сло во — concluding re-

marks 

прикінце вий — final 

при клад — example 

прикме та — sign; mark 

прикордо нна сму га — boundary 

прикриття  — (за хист) escort; (при-

хова ння) cover 

прилучати, прилучи ти — to attach 

прилю дна обра за — public offence 

прилю дне засі дання — public sit-

ting 

прилю дність — publicity 

прими рення — reconciliation 

прими рення сторі н — reconcili-

ation of parties 

примі рник — copy 

приміськи й — suburban  

примі тка — note 

~ до статті  — commentary 

при мус — compulsion, constraint 

  до дава ння неправди вих сві д-

чень — to be forced to give false 

evidence 

приму сити — to force 

  дава ти сві дчення — to force to 

give evidence 

примусо вий о гляд — forced 

examination 

примусо вий за хід — compulsion 

(forced) measure 

приму шений — forced 

приносити, прине сти — to fetch, to 

bring 

при нцип достові рності — the prin-

ciple of reliability (trustworthiness) 

принципо в//ий — principle, based 

on principle 

~а координа ція — principle co-ordi-

nation 
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принципо вість — adherence of pri-

nciple(s) 

припи нення — interruption; supper-

ssion 

припинити, припиня ти — to sus-

pend, to stop; to call a halt to 

  розмо ву — to interrupt a conver-

sation 

припи ска — addition; prescription 

  в докуме нті — addition to the 

document 

припусти мість ви нності — assum-

ption of guilt 

припу щення — admission; assum-

ption 

прираховувати, прирахува ти — to 

add on 

приріст — increase, growth; rise 

  змі нного капіта лу — increment 

(growth) of variable capital 

приро дна смерть — natural death 

присво єння — appropriation, embe-

zzlement 

присту пний для на падів — easy to 

attack (assault) 

при суд — verdict 

присудити, прису джувати — to 

sentence 

  ви щу мі ру покара ння — to sen-

tence to the supreme penalty 

прису дження пре мії — awarding of 

bonus 

прису тність — presence, appearance 

прися га сві дків — oath of witnesses 

присяжний — juryman, juror, 

assizer 

притама нний — peculiar (to); intri-

nsic 

приту лок — refuge, shelter; roof 

притягати, притягувати, 

притягти , притягнути — to 

attract; to draw 

  до відповідальності — to call to 

account, to make answer (for) 

  до су ду — to prosecute 

прихи льник — supporter 

прихи льність — devotion; fidelity 

прихі д — arrival 

прихо вування зло чинів — concea-

lment (hide) of crime 

прихо вування кра деного — recei-

ving (adoption, secretion) of stolen 

goods; theft-bote; criminal receiving 

прихо вувач — concealer 

  зло чину — concealer of crime 

  кра деного майна  — receiver of 

stolen goods 

приче пливість — captiousness 

приче тний — accessory, to be a 

participant (in) 

приче тність — participation; com-

plicity (in) 

причи на — reason 

  злочи нності — reason of crime 

причино во-наслідко ві зв’язки  — 

the relationship of cause and effect 

прі звище — surname 

пріорите т — priority 

пріорите тний — priority 

пріорите тність — priority 

прова дження слі дства — condu-

cting of inquest (investigation) 

прова дження спра ви судо м — car-

ry on the case, conduct of an affair  

прова дити слі дство — to conduct an 

inquest (investigation) 

прове сти дізна ння — to make an in-

quest 

прови на — fault, guilt 

провідни й експе рт — leading expert  



 

 

57 

провідни й спеціалі ст — leading 

expert 

провізне  ми то — transport (transit) 

duty 

прово дити додатко ве слідство — 

to submit a supplementary exami-

nation 

провокувати, спровокува ти — to 

provoke 

  бі йку — to provoke a fight 

прогнозува ти — to forecast 

програ ма — program 

програмо ва вимо га — program re-

quirement 

прогре с — progress 

прогреси вний пода ток — progres-

sive tax 

прогреси вність — progressiveness 

про даж у креди т — the installment 

selling 

прода жна ці на — sele price 

продо вження відря дження — pro-

longation of business trip 

продо вжувати, продо вжити — to 

prolong, to continue 

проду кт — product 

  харчува ння — food stuff 

продукти вний — productive 

продукти вність — productivity 

проду кція — produce; production 

  що випуска ється — output of pro-

ducts 

прое кт нака зу пого джено — draft 

of an order 

прое кт оре ндного до говору — pro-

ject of lease 

прое кт, який готу ється — desig-

ning project 

прожива ння — residence; 

accommodation 

прокурату ра — Office of Public Pro-

secutor 

прокуро р — public prosecutor  

прокурорський на гляд — supervi-

sion by the public prosecutor 

пролонга ція — prolongation 

  ве кселя за зако ном — statutory 

prolongation of a bill 

пролонго ваний — prolonged 

пролонгува ти — to prolong 

промо ва — speech 

  держа вного обвинувача  — speech 

of public prosecutor 

промисло ва вла сність — industrial 

property 

прони кнення — forcible entry 

пропага нда війни  — propaganda of 

war 

пропаго ваний — propagandistic 

пропагува ння — propaganda 

пропагува ти — to propagandize 

пропорці йна систе ма — proportio-

nate system 

пропорці йність — proportionalit 

пропуска ння — admission 

просити — to petition for 

просту пок — offence, fault; misdeed 

просува ння по слу жбі — promotion 

протегува ння — protection; defense 

протекціоні ст — protectionism 

протекціоні стський за хід — pro-

tectionist measure 

проте ст ве кселя — protest of a bill 

проте ст прокуро ра — protest of 

public prosecutor 

про ти во лі — against one’s own will; 

against wish 

протизако нний — illegal 

протизако нність — illegality 

протипра вний — unlawful 
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протиставлення, протиставля н-

ня — contrasting, opposition, 

setting off contrast, antithesis; 

contradistinction 

протиле жний — opposite 

протоко л — protocol 

  відкри того голосува ння — proto-

col of free vote 

  судово го засі дання — record of 

court session 

протоко льна уго да — protocolar 

agreement 

проха ння — petition 

  про зві льнення — application of 

liberation 

процеду ра — procedure 

процеду рне пита ння — procedure 

question 

проце нт — percentage 

проце нтна ста вка — interest rate 

проце с — process 

процесуалі ст — processionist 

процесуа льний — judicial 

 е пра во — judicial right 

прочі сування місце вості — com-

bing (searching) of locality 

прями й та побі чний до каз — di-

rect and indirect evidence (proof) 

прями й пода ток — assessed tax, di-

rect tax 

псевдоні м — pen-name 

публі чне пра во — public law 

публі чні торги  — public auctions 

публі чність у судочи нстві — pub-

licity in the legal proceeding 

пункт — point 

путь — way, road, track 

Р 

ра да — counсilж board 

ра дитися — to be in council; to 

consult on; hold a conference with; 

negotiate with 

ра дник — adviser 

  юсти ції — Councilor of Justice 

ра зом — in total, together, in general, 

in the whole; (бухг.) the sum total 

райо н — district 

районува ння — districting 

районува ти — to district 

рапто ва смерть — sudden death 

ратифікаці йна процеду ра — ratifi-

cation procedure 

ратифіка ція догово ру — ratification 

of contract 

ратифікува ння — ratification 

рахува ти гро ші — to count money 

раху нок — invoice; bill; account 

ра ція — sense 

реабілітува ти — to rehabilitate 

реаліза ція ці нних папе рів — rea-

lization of securities 

реалізо ваний — realized 

реалізува ти по зику — to realize a 

loan 

реа льний пода ток — real (estate) tax 

регла ментний поря док — regula-

tion order 

регре сний по зов — action over; 

recourse action 

регулюва ння взаємовідно син — 

regulation of interrelations 

реєстра ція — registration 

  юриди чних осі б — registration of 

juridical persons 

резе рвний креди т — stand-by credit 

результа т — result 

  спра ви — out come of case 

реквізи ти мн. — essential elements 

(of document) 

ре кет — racket 
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рекети р — racketeer 

реклама ція — claim 

рекламува ння — advertising 

рекомендаці йний лист — letter of 

recommendation 

рекомендо ваний лист — registered 

letter 

рента бельність — profitability 

репре сія — punitive measure 

ре чі зага льного споживання мн. — 

consumer goods 

речове  забезпе чення — payment in 

kind 

речове  пра во — law of estate, real 

right, thing in possession  

речови й до каз — material evidence 

речови й по зов — estate suit 

ри зик — risk 

ри мське пра во — Roman law 

ринок — market 

  збу ту — seller’s market 

  капіта лу і ці нних папе рів — capi-

tal and securities market 

  това рів і по слуг — market of co-

mmodities and services 

рівнопра вність — equality of rights 

рідкісний — rare, uncommon 

різни ця — difference 

рі зно — separately 

рік — year 

рік у рік — year in year  

річ — thing; (прила ддя) equipment 

річ у тім, що — the matter is 

річни й звіт — year account (report) 

річни й прибу ток — annual revenue 

(income) 

річни ця — anniversary 

рі шення — decision 

роби ти, зроби ти — to make; to do; 

to commit 

  ви сновок — to draw (make) con-

clusion 

  за мах на життя  — to make an 

attempt upon one’s own life 

  заува ження — to rebuke; to 

reprove 

робо та — work; job 

  за сумі сництвом — to hold more 

than one office; to work pluralisti-

cally 

робо чий час — working time 

роди нні стосу нки — blood relations 

ро дич — relative 

розбе щувати неповнолітніх — to 

corrupt (deprive) under-aged 

розбі жність — difference of opinion; 

disagreement (in) 

  у сві дченнях — difference in evi-

dence 

розбі й — robbery, brigandage; (мор-

ський) piracy; plunder; banditry 

ро збрат — discord 

розва жливість — deliberation, care-

ful planning  

ро звідка — reconnaissance; secret 

service 

розві дувальний — reconnaissance 

розв’яза ння пита ння — solution of 

a question 

розгалу ження — branching; road 

fork 

розгардія ш — disorder 

ро зголос — publicity 

розголо шувати, розголоси ти — to 

make public; to make known; to gi-

ve away 

розголо шення держа вної 

таємни ці — divulging of state 

secrets 

розгу блений — confused 
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розгу блений ви гляд — dismayed 

outlook 

ро зділ — part, chapter 

роздрібна  торгі вля — retail sale 

роз’єдна ння — division 

роззброювати, роззбро їти — to 

disarm 

розірва ння шлю бу — divorce 

розірва ти догові р — to break off an 

agreement 

розірва ти уго ду — to annul a con-

tract 

розклада ння тру па — decomposi-

tion of the body 

розкрада ння — plunder; stealing, 

embezzlement 

  в особли во вели ких ро змірах — 

capital theft 

розкрада ч — plunderer, thief 

розкривати, розкри ти — to open; 

(виявляти) to reveal 

  недо лік — to reveal imperfection; 

to point out the defect 

розлу чення — divorce 

розмо ва — conversation 

ро зпач — despair 

ро зпис — painting; fresco; mural 

painting 

розпи ска — receipt 

розпитування — questioning, inter-

rogation 

розпізнава льна озна ка — identifi-

cation mark 

розпізнава ння — identification 

  сліді в — identification of footsteps 

розпла та — payment 

розплу тувати складну  спра ву — 

to unravel a difficult case 

розповсю джувач — distributor 

розпоря дження — (ді я) direction; 

(нака з) order; (припис) directions 

розпоря дчий докуме нт — instruc-

tion 

розпоча ти викона ння обо в’яз-

ків — to set to the performing of 

duties 

розпоча ти засі дання — to open a 

sitting 

розраховувати, розрахувати — to 

reckon; (обрахува ти) to calculate 

on; (сподіва тися) to rely upon 

розраху нок — (обчислення) 

calculation, computation; 

(приблизний) estimation; (виплата 

грошей) payment; account; (намір, 

припущення) assumption, 

expectation calculations; 

computation 

розрахунко ва ві домість — pay-roll 

розрахунко вий раху нок — pay-

cash 

розрізувати, розріза ти — to dissect, 

to cut 

розро блення правови х норм — 

elaboration of law norms 

розсекречувати, розсекре тити — 

to declassify 

розслі дування — investigation 

розслі дувати — to investigate 

ро зстріл — execution, shooting 

розташува ння — whereabouts; dis-

position; location 

ро зтин тру па — dissection of corpse, 

autopsy 

розтра та держа вних ко штів — pe-

culation of state funds 

ро зум — common sense 

розумі ння — meaning 

ро зшук — inquiry, investigation 

розшуко ва спра ва — search matter 

розшу куваний — wanted; searched 
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розшу кувати, розшу кати — to 

watch; to search 

рух біго м — running 

рухо мі залізни чні за соби — rolling 

stock; railway transport 

ряд — order 

С 

сабота ж — sabotage 

са льдо — amount of balance; net 

balance 

самові лля в прийнятті  рі шення — 

willful solution 

самові льний ви хід із розташува н-

ня части ни — absence without 

leave 

самоврядува ння — self-government 

самогу бець — suicide, self-murderer 

самогу бство — suicide, self-murder 

самозайма ння — spontaneous com-

bustion (ignition) 

самоза хист — self-defense 

самозвинува чення — self-accusation 

самооборо на — self-defense 

самопова га — self-esteem 

самопра вство — arbitrariness 

само тня люди на — single man, ba-

chelor 

санкціоно ваний — sanctioned 

санкціонува ти — to sanction 

са нкція — sanction 

  прокуро ра — sanction of public 

prosecutor 

сваві лля — arbitrariness, chaos 

  у прийнятті  рі шень — willfulness 

in taking a decision 

сві док — witness 

свідо мість — deliberation, careful pla-

nning  

свідо мо — wittingly, consciously, evi-

dently 

свідо цтво — certificate 

сві дчення — testimony 

свідчити — to give evidence; to testify 

to 

світ — world 

світо гляд — world outlook  

світо глядний — observation; obser-

vant 

свобо да — freedom; liberty 

святота тство — sacrilege  

сенс — meaning 

се ред прису тніх — among those who 

are present 

середо вище — environment; surro-

unding 

сертифіка т — certificate 

сине ць — bruise 

систематиза ція — systematization 

систематизо ваний — systematized 

систематизо вувати, 

систематизува ти — to systematize 

системати чний — systematic 

систе мність — to be a system 

ситуа ція — situation 

сімейне пра во — family law 

сканда л — scandal; brawl 

ска рга — complaint 

  потерпі лого — complaint of a vic-

tim 

скаржни к — a person lodging a co-

mplaint; appellant  

скасо ваний — canceled 

  ви рок — repealed sentence (verdict) 

скасува ння, скасо вування — abo-

lition, annulment 

  зако ну — annulment of a law 

скасувати, скасовувати — to cancel  

скеро вувати ува гу — to refer 

attention to 
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скерува ння — to direct (at); to aim 

(at); to turn (to) 

скі нчення — expiry; finishing  

  повнова жень — expiry of autho-

rity 

скла дення повнова жень — to give 

up authority 

скла сти подя ку — to express 

gratitude 

скла сти правочи н — to make a deal 

скла сти прися гу — to take the oath 

скла сти уго ду — to conclude a treaty 

ско їти зло чин — to commit a crime 

скоро чення шта ту — staff reduc-

tion 

скоря ти — to subordinate (to); to 

place under the command (of) 

скри нька — letter-box 

скріпи ти пі дпис — to fix signature 

скру та — crucial (difficult) situation  

скрутни й час — hard time; time of 

stress 

скру тність стано вища — difficulty 

of situation 

ску пчення наро ду — crowd 

слід — imprint 

~ по стрілу — tack of shot 

~ гальмува ння — braking track 

  злочи нця — criminal’s track 

слідкува ти — to watch, to spy (on) 

слі дство — inquest; investigation  

слі дча спра ва — evidence 

слі дчий — investigator 

слі дчий докуме нт — evidence 

слове сний портре т — verbal wordy 

portrait (likeness) 

Слу жба безпе ки України — secu-

rity service of Ukraine 

слу жба ру ху — traffic management 

службо ва дисциплі на — duty dis-

cipline 

службо ва житлова  пло ща — offi-

cial flat 

службо ва осо ба — official  

службо ве зловжива ння — abuse of 

power 

службо ве розпоря дження — offi-

cial order 

службо ве фальшува ння — official 

forgery 

службо вець — employee, white-co-

llar 

службо вий — official 

  зло чин — malfeasance in office 

  обо в’язок — service duty 

~ стаж — official experience 

  фонд — official fund 

слу хати спра ву в суді  — to hear the 

case at the court 

слуха ч — listener 

смерте льне пора нення — mortally 

wounded 

сме ртна ка ра — capital punishment 

смерть — death 

смисл — meaning 

сму га — area 

собіва ртість — cost price, prime cost 

соки ра — axe 

соціа льне похо дження — social 

origin  

спад — decline 

спадко в//ий — hereditary 

 е майно  — hereditary property  

 е пра во — law of succesion 

спадко вість — succession 

спадкоє мець — successor; heir 

спадкоє мність — succession 

спа дщина — heritage 

спереча ння — wrangling, controver-

sy, altercation 

специфіка ція — specification 
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спеціалі ст — specialist (in); expert 

(in) 

спеціа льні знання  — special know-

ledge 

списа ти з о бліку — to write off the 

register 

співбе сіда — discussion; interlocu-

tion; interview 

співвикона вець — co-executor 

співвла сник — joint owner 

співголова  — co-chairman 

співдоповіда ч — reader of supple-

mentary report 

співпрацівни к — collaborator 

співпору чник — co-guarantee 

співприче тний — accessary; 

participant (in) 

співробі тник — collaborator 

співрозмо вник — interlocutor 

співуча сник — accessory to a crime 

співчуття  — condolence; sympathy 

спі знення — lateness 

спійма ти на мі сці зло чину — to 

catch red handed 

спілка — company 

спілкува ння — intercourse; link; re-

lation 

спільний — common 

спі льник — partner; accomplice 

спі льні зусилля мн. — common ef-

forts 

спі рне пита ння — moot point; ve-

xed question 

спла та по зики — payment of loan 

спла та пролонго ваної заборго ва-

ності — payment of the prolonged 

debt 

спла та штра фу — to pay fine 

спла чування міжнаро дного бо р-

гу — satisfaction of international 

debt 

сповіща ти — to inform 

спові щення — notification 

спо гад — recollection 

спожива ч — user; consumer 

спожи вча проду кція — consumer 

products (goods) 

спожи вчий ри нок — consumer 

market 

спожи вчі ко шти — consumer funds 

споку са — temptation 

споку сник — tempter, seducer 

спокутувати прови ну — to redeem 

one’s fault (guilt) 

сполу чення — combination; 

connection; communication 

споряджа ти — to equip 

спо сіб — mean 

спостере ження — observation 

спра ва — (робота, заняття) busi-

ness affair; (зібра ння докуме нтів 

про один факт чи особу) case; 

(почина ння, за хід) business; (пра -

вочин, обору дка, ге ндель) case; suit 

  про розлу чення — divorce suit 

  про шко ду — case of losses/ 

damages 

спра вжній — (ді йсний) authentic; 

genuine; (достеме нний, щирий) re-

al; genuine  

спра вити вра ження — to produce 

an impression 

справляти вплив (на когось) — to 

influence (on smb) 

справочи нство — record keeping 

спра ву закі нчено — the case is 

closed 

спра ву розпоча то — opening of case  

спричини ти — to execute 

сприя ння — assistance; help 

сприя тливий — propitious; favou-

rable 
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сприя ти — to assist 

спро ба — attempt, endeavour; tenta-

tive, shot; essay 

  прими рення — attempt of recon-

ciliation 

  самогу бства — attempt to commit 

a suicide 

  ско їти зло чин — attempt of com-

mitting a crime 

спромо жний — having opportunity 

спросто вування, спростува ння — 

disproof; denial; refutation 

спросто вувати, спростува ти — to 

refute; to disprove 

  зве дене обвинува чення — to dis-

prove an indictment  

спрямо вувати ува гу — to be 

concentrated on 

спрямува ння — direction 

стабі льність — stability 

  економі чних зв’язкі в — stability 

of economic connections 

става ти на чиєсь мі сце — to under-

stand smb’s position 

ста вити пита ння ру ба — to put a 

question point-blank 

ста вка — rate 

  оподаткува ння — a rate of taxa-

tion 

  прибутко вого пода тку — a rate of 

income-tax 

ста влення — attitude (toward, to); 

treatment (of) 

стаж — record, length of service 

стажи ст — probationer 

стажува ння — probation 

стажува тися — to work on 

probation 

ста лість озна к — stability of signs 

стан — state, condition 

  афе кту — fit of passion, temporary 

insanity 

станда рт-план — standard-plan 

стандартизува ти — to standardize 

станда ртний докуме нт — standard 

paper 

стано вище — situation, position 

стате чний — solid, sedate, dignified 

ста ти в нагоді — to do smb a good 

turn 

ста ти до викона ння обо в’язків — 

to set to the performing of duties 

ста ти на поса ду — to be appointed as 

ста ти на чий-не будь бік — to be on 

one’s side 

ста тися — to take place 

стаття  — article 

  зако ну — item of law 

стату т — statute 

  вну трішньої слу жби — statute of 

inner service 

  компа нії — constitution of a com-

pany; memorandum of a company 

стату тний фо нд — authorized ca-

pital 

стать — sex 

ствол — barrel 

стеження — shadowing 

сте жити — to watch; to spy (on, upon); 

to shadow 

стика ння — contact; collision; joint 

стиль — manner; style 

сти мул — stimulus 

стимулюва ння — stimulation 

стимулюва ти — to stimulate 

стійки й — stable; steady; long-lasting 

сторо ння осо ба — stranger; outsider 

сторо жа — guard  

стосо вно цього  пита ння — as far as 

this question is concerned 
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стосува тися чого сь — to have to do 

with 

стосу нки — relationship; connection 

  в колекти ві — relations in group 

стоя нка — parking 

страйка р — striker 

страйкови й — strike 

стра та — execution; capital punish-

ment  

страх — fear; horror  

страхова  су ма — insured sum 

страхови й ви па док — accident in-

sured 

страхови й платі ж — insurance pay-

ments 

страхови к — insurer; underwriter 

страхува ння — insurance 

стра чений — executed 

стра чувати — to execute 

стріле ць позаві домчої охоро ни — 

marksman of an extra-departmental 

guard 

строк оска рження — term of appeal 

строк повнова жень — term of aut-

hority 

строк позба влення во лі — term 

imprisonment 

строк трудово го до говору — term 

of labour contract 

строкова  по зика — urgent loan 

сту пінь — rank, degree; grade, phase 

стя гнення — prosecution, tax, 

penalty 

стягну ти з відповідача  — to 

impose a penalty on defendant  

субве нція — subvention 

субпідря дник — subcontractor 

субсидіюва ння — subsidizing 

субси дія — subsidy 

суво ра дога на — severe reprimand 

суд — court; trial 

суддя  — judge 

суди мість — conviction 

суди тися — to be at law with 

судова  вла да — judicial power 

судов//и й — judicial power 

 а  експерти за — legal examination 

 а  заборо на — injunction 

 а  пові стка — summons; subpoena 

 а  поса да — legal post 

 а  процеду ра — judicial procedure 

 а  спра ва — legal proceedings 

 е  прова дження — in legal form 

 е  рі шення — court decision, court 

order 

 е  слі дство — investigation in court, 

inquest 

 е  стя гнення — costs 

  викона вець — bailiff; officer of 

the court 

  експе рт — survejor 

  ро згляд — hearing of a case; court 

examination 

 і  а кти — legal acts 

 і  докуме нти — vessel documents; 

vessel papers 

 і  стро ки — legal terms 

судочи нство — legal proceedings 

суку пність фа ктів — totality of 

facts 

сумі сник — holding more than one 

office 

сумі сництво — combine jobs 

сумі щення — combining 

сумлі нність — conscientiousness; ho-

nesty 

сумлі ння — conscience  

су мнів — doubt 

супере чка — dispute; quarrel; argu-

mentation 

супере чливі сві дчення — сonflic-

ting (contradictory) evidence 
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супере чний із зако ном — conflic-

ting law 

супере чність — disagreement; con-

tradiction 

супере чність у свідченнях — con-

flicting evidence 

супере чити — to be contrary (to), to 

contradict 

супрові дний докуме нт — accom-

panying document 

супрові дний лист — covering letter 

супрові дні змі ни мн. — 

accompanying changes 

суспі льність — community 

суспі льно-небезпе чні елеме нти — 

social dangerous elements 

суспі льство — society 

су тичка — clash; skirmish 

суттє вий — essential, inherent 

суть — essence 

  зако ну — essence of law 

сфе ра това рного о бігу — sphere of 

commodity circulation 

сфе ра юриди чної ді ї — sphere of 

legal acts 

схва льний — favourable; laudable 

схили ти до зло чину — to incline to 

crime 

схов — storehouse, storage 

схо ванка — (за хисток) refuge, asy-

lum; (тайник) hiding place 

схо вище — depository, depot, store-

house, repository, cache, strongro-

om; (укриття) cover, shelter, con-

cealment dug-out 

сходина — step, stair 

Т 

та бір — camp 

тавро  — brand 

таємни ця — mystery; secret 

  телефо нних перегово рів — secret 

of telephone talks 

тає мно — secretly 

таки м чи ном — thus; in that way 

тари ф — tariff 

тарифікаці йна ві домість — tarif-

fing list 

тарифіко ваний — tariffed 

тари фна ста вка — a tariff rate 

тве рдження — statement, assertion 

те зи — thesis 

тепе рішній — present, contempora-

ry, timely 

те рмін — term, period 

терміно вий — urgent 

 а робо та — urgent work 

 е замо влення — rush order 

 й вклад — deposit 

 і за ходи — urgent measures 

терміно во — urgently 

те чія — branch (tendecy) 

тим ча сом — meanwhile 

тимчасо ве прожива ння — tempo-

rary residence 

тимчасо вий стату т — temporary 

statutes 

типо вий — typical 

тіка ти, втекти — to run away, to es-

cape; to get away 

тіньова  еконо міка — shady econo-

my 

тлума чення — (тексту) commenta-

ry; (відга дування) interpretation 

  запові ту — will (testament) 

interpretation 

тлума чити — to interpret 

това р — article, commodity, goods 

товари ство — comradeship, 

copartnership, partnership 

товаришува ння — fellowship 
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той, кого  захища ють — defendant 

той, що супере чить зако ну — con-

flicting law 

тому , зважа ючи на ска зане ви ще — 

owing to outlined 

торгове льна дія льність — illicit 

(illegal) trade 

торгове льна інспе кція — trade 

inspection 

торгове льний посере дник — com-

mercial agent 

торту ри — torture 

тото жність — identity 

то чка зо ру — point of view 

то що — and so on; etcetera 

тра нспортний за сіб — transporta-

tion facility 

транспортува ння — transportation 

транспортува ти — to transport 

тра нсфер — transfer 

траплятися, тра питися — to occur, 

to happen 

трива лий — prolonged, long-term, 

lengthy 

  час — long time; long period 

трива лість робо ти — length of 

work 

тризу б — trident 

труді вник — worker; employee 

трудове  пра во — labour law; law of 

master and servant  

трудови й до говір — labour contract 

трудови й стаж — labour experience 

трудомі сткий проце с — labour-in-

tensive process 

трудомі стськість — labour-intensi-

veness, laboriousness 

труп — corpse 

тру пні пля ми — putrid spots 

тюрма  — prison; jail 

тяжки й зло чин — grave crime 

У 

у ві дповідь на — in reply to; in an-

swer to 

у зага льних ри сах — in general li-

nes 

у зв’язку з вказі вкою — in order 

with instructions 

у ме жах — within; within the limits 

у ме жах мі ста — within the town 

у мі ру потре би — as far as possible 

у нара ді брали у часть — to take 

part in the conference  

у ная вності — present; on hand 

у пі дсумку — as a result 

у позаро бочий час — at leisure-time 

у призна чений час — at the 

appointed time 

у ра зі ная вності — in case of prese-

nce 

у ра зі потре би — in case of necessity 

(need) 

у ста ні сп’яні ння — in the state of 

intoxication 

убезпе чити — to supply; to provide 

уби вство — murder 

  з кори сливих моти вів — murder 

on selfish motive 

уби вця — murderer 

убо гість — poverty 

Ува га! — Attention! 

ува жно — attentively 

уве дення — introduction 

  до скла ду — introduction into staff 

уве сти жорсто кіший режи м — to 

introduce sharpen regime 

увійти  у володі ння — to take 

(assume) possession of smth 

ув’я знений — prisoner 

ув’я знення — imprisonment 

ув’язни ти — to imprison, to put into 

prison 
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угі н — driving away 

  тра нспортних за собів — car 

theft; stealing a car 

уго да — covenant, agreement; (опе-

ра ція, контра кт) transaction; deal; 

bargain; agreement; contract 

удава ти з се бе — to pretend to be; to 

make a show of 

удоскона лення — improvement; per-

fection 

  ме тодів робо ти — improvement of 

methods of work 

  правово го регулюва ння — 

refinement of legal management 

удоскона лювати — to improve; to 

perfect 

узага льнення судово ї пра ктики — 

generalization of court practice 

узвича єний — generally accepted 

узго дити — to coordinate 

узго джено — coordinated; (pre)con-

certed 

укла д життя  — style of life 

укла дення — investment 

  догово ру — conclusion of a treaty 

укриття  — shelter 

ула мок — fragment; wreckage; piece 

у льтимо — ultimo  

умеблюва ння — furniture 

умертвляти, умертви ти — to kill; 

to murder 

у мисел — intention 

уми сн//ий — deliberate, intentional 

 е вби вство — intentional murder 

умліва ння — swoon, fainting-fit 

умо ва — condition; (уго да, домо в-

леність) agreement 

  до гово ру — term 

  прийняття  по зову — condition of 

reception a suit 

умовля ння — cold-hardening, sua-

sion; persuasion 

умо вн//ий — conditional 

 е ви зволення — conventional (con-

ditional) liberation 

  акце пт — conditional acceptance 

  за суд — suspended sentence 

умогля дний — speculative; abstract 

умотиво ваний докуме нт — justi-

fied document  

уночі  — at night 

упере джений по гляд — biased/pre-

judice look 

упере дженість — preconception 

упізнава ння — identification 

упізнава ч — identifier 

уповнова жена осо ба — authority 

уповнова жений — person authorized 

уподоба ння — inclination 

управлі ння — office; management 

  вну трішніх справ — ministry of 

inner affairs 

  спра вами — administration 

управлі нський апара т — govern-

ment 

упродо вж ро ку — during the year 

упродо вж трива лого ча су — in the 

course of time 

упродо вж яко гось ча су — during 

some time 

упу щення — omission 

ура ження — defeat 

ура зливий — vulnerable 

уряд — government 

усвідо мленість — sensibility; cons-

ciousness 

усино влювач — adopter 

ускладнення, ускла днювання — 

complication 

у службо вих спра вах — on business 
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успадко ване майно  — inherited 

property 

успадкува ння — inheritance 

успадкува ти — to inherit 

уста лений — steady; firm; solid 

устано ва — institution, agency 

устано вка — mechanism 

устано влений поря док — fixed or-

der 

установлення — install, assertion 

устано вчі збо ри — constituent as-

sembly 

у стрій — regime, order; system 

усувати, усу нути — to dismiss; to 

throw down 

  з поса ди — to dismiss; to discharge 

усунення, усува ння — annulment; 

cancellation 

  недо ліків — elimination of defects 

  шко ди — removal of damages 

усунутий, усу нений — removed; li-

quidated 

утве рдження — affirmation, state-

ment, assertion 

утво рення (результа т дії) — pro-

duction,formation 

утра тити поса ду — to loose job  

утри манець — dependant 

утри мання — payment 

ухва лення — passing, assumption, 

adoption 

  рі шення — taking a decision 

ухва льний го лос — deciding vote 

ухва лювати, ухвали ти — to adopt 

(a law); to pass (a law) 

ухи лення, ухиля ння — deviation 

  від військо вої слу жби — evasion 

of military service 

  від спла ти пода тків — evasion 

from taxes 

  сві дка від дава ння сві дчень — 

deviation from evidence 

ухиля тися — deviate (from) 

уча сник — participant 

у часть — part, participation; share; 

sharing 

  у зло чині — participation in crime 

  у пограбува нні — participation in 

robbery 

учи нення по зову — to bring a suit 

against 

учини ти без заміру — to make 

unpremeditated; to commit without 

intent 

учиняти за мах — to make an at-

tempt 

ушанува ння ювіляра  — celebration 

of a person 

ущі льнення робо чого ча су — pla-

ning the working day to increase 

amount of work done 

Ф 

фа була обвинува чення — plot of 

crime 

факт — fact 

  зло чину — fact of crime 

факти чно — actually, practically 

фактор — factor 

  злочи нності — factor of crimi-

nality 

фа кторинг — factoring 

фа кторний ана ліз — factor analysis 

фальсифіка ція — falsification 

фальсифікува ти — to falsify 

фальшивомоне тник — counterfei-

ter; coiner 

фальшува ння до казів — forgery of 

proves 

фальшува ти — to forge, to fabricate 

фах — profession; occupation 

фахіве ць — expert 
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фізи чна осо ба — natural person 

фізи чне приму шування — physical 

compulsion 

фіксува ти — to fix; to record 

фікти вний докуме нт — fictitious 

document 

фікти вний капіта л — fictitious ca-

pital 

фікти вний правочи н — sham 

(fictious) bargain  

фікти вність — fictitious nature 

фі лія — brunch, department 

фінанси мн. — finance(s), accounts 

фіна нсове пра во — financial law 

фіна нсово-бюдже тний фа ктор — 

financially budgetary factor 

фіна нсово-економі чні тру днощі — 

financially-economic difficulties 

фі рмова на зва това ру — trade name 

фіска льне ми то — fiscal duty; duty 

for revenue 

фонд — fund 

  валю тних відрахува нь — curren-

cy fund 

  заробі тної пла ти — wages fund 

фо ндова проду кція мн. — fund pro-

ducts 

фо ндові ці нності мн. — fund values 

форма льно-юриди чне тлума чення 

зако ну — formal-juridical inter-

pretation of law 

фо рмений кі тель — uniform 

формува ння — forming  

формува ти — to form 

формулюва ння — formulation, for-

mulating 

формулюва ти — to formulate 

форс-мажо р — force-majeure 

фотовідби ток — photoprint 

фотографува ння сліді в — to take 

photo of tracks 

фоторо бот — identikit (picture) 

фрахт — freight 

фра хтовий ри нок — freight market 

фундамента льний — fundamental, 

solid, basic, profound 

фунда тор — founder 

фунда торський — constituent, valid 

фунда ція — foundation 

фу нкції експе рта — functions of 

expert 

функці йний — functional 

функціонува ння — functioning 

функціонува ти — to function 

функціону ючий — functioning 

ф’ю черсна уго да — future trans-

action; future 

Х 

хаба р — bribe 

хаба рник — briber 

хаба рничати — to take bribes 

хаба рництво — bribery, corruption, 

bribetaking 

хабарода вець — backhander  

хабарооде ржувач — bribe-taker  

хала тність — carelessness, negli-

gence 

хара ктер — character, temper, dis-

position 

  зло чину — nature (type) of crime 

характери стика — description, re-

ference 

харчі  — food 

харчува ння — feeding 

ха тній ужи ток — household articles 

хвили на — minute 

хвилюва ння — excitement, confusion 

хвилюва тися — to worry, to be ex-

cited 

хеджува ння — hedging 
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хи ба — fault, defect 

хи трість — cunning; ruse, trick 

хід спра ви — course of matter 

хова тися — to hide (from) 

хода  — pace; step 

хо лдингова компа нія — holding 

company 

холости й — free-running 

храни тель — keeper; (музею тощо) 

curator, custodian 

хуліга нство — hooliganism 

Ц 

централіза ція о бліку — centrali-

zation of account 

централіза ція постача ння — cen-

tralization of supply 

централіза ція ресу рсів — centrali-

zation of resources 

централіза ція управлі ння — cen-

tralization of management 

цивілі стика — civilization 

циві льн//ий — civil, civilian 

 а оборо на — civil defence 

 а спра ва — civil case 

 е законода вство — civil law 

 е пра во — civil right 

  делі кт — civil delict 

~ ко декс — civil code 

~ по зов — civil suit 

циві льно-процесуа льний — civil-

legal 

циркулярний акредити в — circu-

lar letter of credit 

цитува ння — quotation 

цитува ти — to quote, to cite 

цілеспрямо ваність — purposefulness 

ці лісний — integral; entire, complete 

ці лісність — integrity 

цілко м секре тний докуме нт — co-

mpletely (absolutely) secret docu-

ments 

цілодобо во — day-and-night, round-

the-clock, twenty-four-hour 

ціль — aim, purpose 

цільова  програ ма — target program 

цільова  по зика — purposeful loan 

цільова  устано вка — purpose, aim 

цільови й пода ток — target tax 

цільови й креди т — target credit 

ціна  — price 

  по зову — amount in a controversy 

ці нні папе ри мн. — securities 

ці нність — value 

ціноутво рення — price formation 

Ч 

час — time 

  дії до говору — contract period  

  перебува ння — time of stay 

части на — part; (військо ва ~ ) unit; 

(  за кладу) department; (ча стка, 

пай) section 

  спа дщини — part of property 

  статті  зако ну — part of law’s 

article 

частко в//ий — casual 

 а амні стія — partial amnesty 

чек — cheque 

чекода вець — drawer of a cheque 

чекоотри мувач — holder of a 

cheque 

че мність — politeness 

чергов//и й — on duty 

 а  спра ва — next case 

 а  части на — unit on duty 

 е  звання — next rank 

чергува ти — to be on duty 
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че рез відсу тність — because of 

absence 

че рез відсу тність до казів — for 

lack of proofs 

че рез відсу тність сві дків — for 

lack of witnesses 

че рез далечі нь — in the far distance 

че рез непорозумі ння — on misun-

derstanding 

че рез те, що — in consequence of, 

owing to 

че рез хворо бу — on sickness 

чини ти зако н — to manage (control) 

the law 

чинити справедли во — to render 

justice (to) 

чини ти шко ду — to cause loss (harm) 

чи нне законода вство — present 

(currently) in force legislation 

чи нний — functioning; current 

  зако н — present law; law currently 

in force 

чи нник — factor 

чи нність — validity 

  зако ну — lawful  

чисе льність — number(s); quantity 

  шта ту — staff numbers 

чи сті капіталовкла дення — net 

investment 

чита ння зако ну — reading of law 

чіпля ння до громадя н — to pester 

чу йність — sensitiveness 

чу тність — audibility 

Ш 

шале ний — mad 

ша на — honour, respect 

шанта ж — blackmailing offences, 

racket; racketeering; blackmail 

шантажи ст — blackmailer 

шантажува ти — to blackmail 

шахра й — swindler 

шахра йство — swindle, cheat, kna-

very, roguery, speculation, trickery, 

fraud 

шахра йський — swindling 

швидка  допомо га — ambulance 

швидкоді ючі лі ки — fast (quick-

acting) medicine 

швидкопли нна поді я — transient 

(fleeting) event 

шкала  оподаткува ння — tax scale 

шкідли вий — harmful 

шкідни к — wrecker; saboteur 

шкі ра — leather; (людини) skin 

шко да — loss, damage 

~ здоро в’ю — injury of health 

шлю бні стосу нки — marriageable 

relations 

шлях — way; track; mean 

шосе  — highway  

шпигу н — spy 

шпигу нство — espionage 

шпита ль — hospital 

шта тний ро зклад — staff 

ште мпель — stamp 

штра ф — penalty 

штрафн//и й — penal 

 е  ми то — penalty duty 

 і  зби тки — exemplary damages; pu-

nitive damages; punitory damages; 

vindictive damages 

штрафува ння — fine 

штрафува ти — to fine 

шука ння — search 

шука ти — to search 

шука ч — bloodhound; seeker 

шу лер — swindler 
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Щ 

щабе ль — rung 

щі льність — compactness, closeness 

щоде нний — daily; every day  

щодня  — daily; every day 

щодо — as to; concerning 

щодобо ва інформа ція — daily in-

formation 

щомі сяця — monthly 

щонайме нше — at least 

щоро ку — every year 

щоти жня — weekly; every week 

Ю 

юриди чн//ий — juridical, law, legal  

 а консульта ція — legal advice 

office 

 а конто ра — juridical office 

(bureau) 

 а осві та — legal education 

 а осо ба — juridical person; artificial 

person; legal entity 

 а рівнопра вність — legal equality  

 а терміноло гія — juridical termi-

nology 

 а фі кція — legal fiction 

 е обґрунтува ння — juridical gro-

unding (basing) 

  акт — juridical act 

  ана ліз — legal analysis 

  інститу т — Juridical Institute, In-

stitute of law 

  крите рій осу дності — juridical 

criteria of responsibility 

  факт — legal fact 

юрисди кція — jurisdiction 

юриско нсульт — legal adviser 

(expert) 

юриско нсультство — legal office 

юриско нсультський — legal advi-

sing 

юриспруде нція — jurisprudence 

юрист — lawyer, legal expert 

юсти ція — justice, legal system 

Я 

я вище — phenomenon 

я вка — (на збори) presence, 

attendance; (місце конспіративної 

зустрічі) secret abode (place) 

  до суду — appearance in court 

я вка з пови нною — to confess wil-

lingly 

  обов’язкова — attendance is com-

pulsory  

явля ти си лу — to influence  

явля ти собо ю — to be; to represent 

я вний — explicit, evident, uncon-

cealed 

я вний до каз — evident proof 

як ви няток — as an exception 

як уже  зазнача лося — as it was 

mentioned  

який обвинувачує — accusing; pro-

secutor 

який охороня ється зако ном — un-

der the law 

який поме р — dead man 

який функціону є — functioning 

я кість — quality 

якнайкра ще — in the best aspect 
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Додаток А 

Складні випадки керування 

Дієслівне керування — Verbal Governing 

ба чити на вла сні о чі — to see on smb’s eyes 

бу ти на чолі  — to be at the head, to be the leader 

бу ти свідо мим того , що — to be conscious that, to understand that 

ва жити голово ю  життя м) — the cost/price of life 

ви ступити на за хист — to speak in defense of  

впада ти у ві чі — to strike smb’s eye 

говори ти украї нською мо вою — to speak Ukrainian 

дійти  ви сновку — to come to the conclusion 

доде ржуватися зако нів — to observe the law, to keep within the law 

дотри мувати свого  сло ва — to keep one’s word, to be as good as one’s word 

завдава ти шко ди — to damage, to do/cause damage (to)  

зазна ти ви трат — to endure a loss/expenses 

зазна ти на паду — to suffer an assault 

зазна ти пора зки — to fail; to come to grief, to flop v. 

запере чувати у часть  фа кти, вину ) — to denial participation(facts), to plead 

not guilty 

запобіга ти зло чинам — to prevent crime 

заслуго вувати на ува гу — to be worth of attention 

зва жувати на ду мку — to consider the opinion 

зна ти на обли ччя — to know someone by sight 

зріка тися ду мки — to refuse/decline an idea (thought (of), intention, conception) 

ігнорува ти пропози цію — to ignore the suggestion/proposition 

інформува ти дире ктора — to inform the headmaster 

ї хати до мі ста — to go to town, to leave for town 

ї хати троле йбусом  авто бусом, трамва єм) — to go by trolleybus 

(by bus, tram) 

йти ву лицею — to go along the street 

ма ти підста ву — to have grounds 

ма ти уявле ння — to have an idea of 

надава ти пра во  можли вість) — to give a right (possibility) to 

надсила ти на адре су — to send/dispatch to the address 

наража тися на небезпе ку — to run the risk/danger (of)  

не ма ти і ншої ра ди — do not have another way out 

оволоді ти профе сією — to master one’s profession 

опано вувати себе  — to get control of oneself, to regain self-control 
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опанува ти предме т — to master the subject 

перешко дити чиї м-не будь на мірам — to prevent smb’s intentions 

піддава ти кри тиці — to subject to criticism 

повідо мити дире ктору — to inform the headmaster 

повідо мити телефо ном — to inform by telephone 

пого дити з керівни цтвом — to co-ordinate with governing body 

подава ти на ро згляд — to submit for consideration 

поступа тися мі сцем — to give seat for smb 

призна чити на поса ду — to be appointed to the post 

припуска тися по ми лки — to make a mistake, to be mistaken 

розв’я зувати зада чу  пробле му, пита ння) — to solve a problem 

розписа тися про отри мання — to receipt, to sign for 

розумі тися на полі тиці — to know about politics 

сказа ти двома  слова ми — to say in a few words 

скеро вувати докуме нти — to direct/adjust documents 

стоя ти о сторонь — to be/stand aloof (aside, apart) 

хворі ти на грип — to have the flu, to have influenza 

чини ти о пір — to put up resistance, to show (offer) resistance 

чу ти на вла сні ву ха — to hear on one’s own ears 

Іменникове керування — Noun Governing 

запобіга ння злочи нним на мірам — to prevent criminal intentions 

коригува ння шта тного ро зпису — correction of the list of members of staff 

оволоді ння знання ми — to master one’s knowledge 

опанува ння спеціа льності — to acquire a profession 

підста ва для пору шення криміна льної спра ви — ground(s)/bases to start a 

criminal case  

подання  по зову — to bring a suit against smb 

попере дження незако нних дій — warning of illegal actions 

пра во з уклада ння контра кту — right to make a contract 

призна чення кого -не будь на поса ду — to appoint smb to the post 

уве дення кого -не будь у суть спра ви — to bring smb up to date 

Прикметникове керування — Adjective Governing 

бага тий на іде ї — to be rich with ideas, to have a lot of ideas 

важли вий за і нших — more important/significant 

висо кий за показником — high due to the rate 

ви щий за рівнем — higher  due to the level 

доро жчий за життя  — more expensive than life  

другоря дний за зна ченням — secondary adj. 

характе рний для ситуа ції — typical for the situation 
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Прийменникове керування — Prepositional Governing 

відпові дно до рі шення — accordingly to the solution 

всу переч умо вам — in despite of conditions 

завдяки на даним по слугам — thanks to given services 

згі дно із вказі вкою — by order, in accordance with order 

над  по над  план — in excess of the plan, over and above the plan 

незале жно від результа ту — independently of result, irrespective of result 

незважа ючи на тру днощі — in spite of difficulties, regardless of difficulties 

по за зако ном — without the law 

ра ди  заради  спі льної спра ви — for the sake of common cause/business 

уна слідок домо вленості — as a result of (in consequence of) agreement 

упродо вж дня — during the day 
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Додаток Б 

Ділове листування  штампи  

 

Шановні  вельмишановні  панове! — Dear Sirs! 

Ми отримали Вашого листа від… — We have received your letter of… 

Дякуємо за лист від… — We thank you for your letter of… 

Ваш лист із пропозицією  із вказівкою, із проханням про…) 

розглянуто — Your letter enclosing (stating that…, asking us to do…, 

reguesting us to do…), has been considered (given proper attention) 

У відповідь на Ваш лист від… — In reply (In response) to your letter of… 

На пітвердження нашої  їхньої  телефонної розмови  переговорів,що 

відбулися у…), повідомляємо, що… — In confirmation of our (their) 

telephone conversation (talks, held in…) we wish to inform you that… 

Посилаючись на наш лист від…, повідомляємо, що… — With reference to 

(Referring to) our letter of… we wish to inform you that… 

Знову посилаючись на… — With further reference to… 

Раді повідомити Вам, що… — We are pleased (We are glad) to inform you 

that…; (We have pleasure in informing you that…) 

На жаль, змушені нагадати Вам, що… — We are sorry (We regret) to have to 

remind you that… 

З Вашого листа ми дізналися, що… — We learn from your letter that… 

У зв’язку з нашим листом від… і на підтвердження телеграми від… — In 

connection with our letter of… and in confirmation of your cable of… 

Просимо вибачення за деяку затримку з відповіддю на Ваш лист — We 

offer apologies for the delay in answering your letter 

Будь ласка, прийміть наші вибачення за… — We apologize for… (Please 

accept our apologies for…) 

Ми з прикрістю дізналися з Вашого листа від…, що… — We regret (We are 

sorry) to learn from your letter of… that… 

На жаль, ми не можемо задовольнити Ваше прохання про… — We are 

sorry we are unable to meet your request… 

Ми з подивом дізналися з Вашого телекса… — We are suprised to learn from 

your telex 

На додаток до Вашого листа від… — Further to our letter of… 

Ми змушені нагадати Вам, що… — We have to remind you that… 

Маю задоволення запропонувати Вам… — We have pleasure in offering 

you… 

Вам, безперечно, відомо, що… — You are no doubt aware that… 

Очевидно, Вам відомо, що… — You may know that… 

Додаємо копію листа фірми… з приводу  у зв’язку з …) — We enclose (are 

enclosing) a copy of a letter from… about… (in connection with…) 
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Просимо взяти до уваги  врахувати , що… — Please note that… 

Ми впевнені в тому, що… — We express confidence that… 

Ми цілком упевнені… — We are sure (confident) that… 

Водночас хотіли би нагадати Вам, що… — At the same time we would like to 

remind you that… 

Вважаємо за необхідне  важливе, доцільне  відзначити… — We find 

(consider) it necessary (important, reasonable) to note… 

Крім вищезазначеного,… — Apart from the above said… 

На додаток до… вищезазначеного… — Further to the above (In addition to 

the above)… 

Ми були б раді мати можливість… — We would welcome the opportunity… 

Зрозуміло… — It is self understood… (It goes without saying…) 

Звертаємо Вашу увагу на той факт, що… — We wish to draw your attention 

to the fact that… (We would like you to note that…) 

З огляду на зазначене вище… — In view of the above said… 

У зв’язку з цим… — In this connection… 

У зв’язку з Вашим проханням… — In connection with your request… 

У зв’язку з вищезазначеним… — In connection with the above said… 

Інакше ми будемо змушені… — Otherwise we shall have… 

Щодо Вашого прохання  Вашого замовлення, Вашої претензії … — As to 

(as regards, with regard to) your request (your order, your claim)… 

Справа в тому, що… — The matter is… (The point is…) 

В умовах, що склалися… — In the circumstances… 

На нашу думку… — In our opinion… (We believe… We think… We feel…) 

У відповідності до Вашого прохання… — As requested by you… 

У разі затримки в постачанні  у сплаті, приїзду фахівців … — In case of 

delay in delivery (in payment, in sending specialists)… 

Ми зазнаємо труднощів із… — We have (are having) difficulty in… 

Необхідно визнати, що… — We have to admit that… 

Досі ми не отримали відповіді… — So far (Up till now) we have received no 

reply… 

Ми не погоджуємося з Вашою точкою зору з таких причин… — We 

cannot accept your point of view for the following reasons… 

У разі Вашої відмови… — In case of your refusal… (Should you refuse…) 

У разі несплати… — In case of your failure to make payment(s)… (Should you 

fail to make payment(s)…) 

З метою уникнення затримки в… — To avoid delay in… 

Відповідно до контракту, що додається,… — In accordance with (Under) the 

contract enclosed… 

У своєму листі Ви стверджуєте, що… — You state (write, are writing) in your 

letter that… 
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Далі Ви пишете… — Futher you write… 

Ми будемо вдячні за швидку відповідь — Your early reply will be 

appreciated 

Просимо звертатися до нас, якщо Вам необхідна допомога  сприяння  — 

If we can be of any assistance please do not hesistate to contact us 

Сподіваємося отримати Вашу відповідь найближчим часом — We are 

looking forward to hearing from you (We expect your early reply. We expect to 

hear from you in the near future) 

Просимо повідомити нам якнайшвидше  найближчим часом  — Please 

inform us (let us know) in the shortest possible time (at your earliest 

convenience) 

Після отримання листа просимо телеграфувати  повідомити 

телефаксом  підтвердження  згоду  — Upon receipt of the letter will you 

please cable (telex) your confirmation (consent) 

Ми хотіли би запевнити Вас… — We would like to assure you… 

Сподіваємося співпрацювати з Вами — We wish (would like) to maintain 

cooperation with you 

Будемо вдячні за швидке виконання нашого замовлення — Your prompt 

execution of our order will be (would be) appreciated 

Ми не забаримося зв’язатися з нашими організаціями  проектними 

установами, заводами-виробниками  — We shall not fail to contact (to get 

in touch with) our organization (design organization, manufacturers) 

Запевняємо Вас, що ми негайно зв’яжемося з відповідними 

організаціями — We assure you that we shall get in touch with organizations 

concerned without delay 

Запевняємо Вас, що ми будемо вживати негайних заходів для 

виправлення становища, що склалося — We assure you that we shall take 

prompt action (urgent measures) to remedy (correct, rectify) the situation 

Чекаємо на прибуття Ваших представників для подальших 

перемовин — We are expecting your representatives (officials, engineers) to 

arrive for the talks 

Чекаємо на Вашу згоду  схвалення, підтвердження  — We are looking 

forward to receiving your consent (approval, confirmation) 

З повагою — Your faithfully (Faithfully yours. Yours truly. Truly yours. Yours 

sincerely. Sincerely yours) 
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Додаток В 

Основні документи 

деклара ція — declaration 

додатко вий протоко л — additional protocol 

до гові р,  до гово ру, мн. до гово ри — treaty 

докуме нт, -а (гра мота, акт, -а) — instrument 

заклю чний акт — final act 

ко декс, -у — code 

конве нція — convention 

конститу ція — constitution 

манда т, -а  компете нція) — terms of reference 

мемора ндум,  -а — memorandum 

офіці йний звіт, -у  — record 

пакт, -у  — covenant 

пра вила  регла мент, -у) — rules, standing orders, bylaws 

пра вила персона лу — staff regulations 

пра вила процеду ри вну трішнього розпоря дку — rules of procedure, internal 

regulations 

протоко л, -у  — protocol (дипл.), record (зборів, засідання) 

протоко л засі дань парла менту — protocol 

стату т  ООН  — charter 

стату т, -у  — statute 

тимчасо ві пра вила — provisional regulations 

уго да  двосторо ння, багатосторо ння) — agreement (bilateral, multilateral) 

устано вчий акт — constituent act 

фіна нсовий регла мент — financial regulations 

циркуля р, -а  — circular letter 

Підрозділи документів 

 бза ц, -у  — paragraph 

бланк, -а   фо рма) — form 

декларати вна части на — whereases, recitals, declaratory part 

дода ток, -тка — appendix, shedule, exhibit, annex 

екземпля р, -а  (примірник, -а) — copy 

за головок, -вка  на зва) — title, heading, headline (газетний) 

замі тка   примі тка  на поля х — marginal note 

(за)пита льник, -а  — questionnaire 

зворо тний бік, бо ку — overleaf, back side of the page 

ко пія — duplicate, copy 

мотива ція — motivation 
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на зва — heading, title 

но мер, -а   і ндекс, -у, си мвол, -у) — reference number 

обов’язко ві поло ження — mandatory provisions 

операти вна, резолюти вна части на — operative part, substantive provision 

пара граф, -а   пункт, -у) — paragraph, subsection 

передоста нній — penultimate, last but one 

перехре сне посила ння — cross-reference 

підзаголо вок, -вка — subheading 

підпара граф, -а   підпу нкт, -у) — sub-sub-paragraph 

преа мбула — preamble 

примі тка під те кстом (ви носка) — footnote 

пункт до говору, який звільня є сто рону від обо в’язків — escape clause 

розбива ння докуме нта — breakdown 

ро зділ, -у   — sectiоn, chapter  

сері йний но мер — serial number 

станда ртні статті  — standart clauses 

стаття  — article, section/clause (договору) 

то чна ко пія (світлоко пія) оригіна лу — blueprint, mastercopy 

тре тій з кінця  — antepenultimate, last but two 

у  -ому рядку  зни зу — the third line from the bottom 

факультати вні  необов’язко ві  поло ження — permissive (optional) 

provision(s) 

фронта льна сторона  — observe/front side of the page 

части на І, ІІ — book I, II etc.  

чистова  ко пія  чистови й екземпля р) — fair copy 
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Додаток Г 

 

Взірці ділових листів до іноземних компаній, підприємств, 

установ 

Examples of bussines letters to foreign companies, enterprises, institutions 
Типова модель ділового листа до іноземних  компаній, підприємств, 

установ 
The layout of a business letter to foreign companies,   enterprises, institutions 

   1                   3 

 

   2 

 

        4 

 

         5 

 

     11 

 

 

           6 

 

 

         

                                                                7  

                          4a                                                  

                               8                       

 

                9 

   

 10 
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Реквізити  типової моделі ділового листа 

   Essential elements of the layout  of business letter 

      1.    Відомості про автора листа. Reference of the writer.  
2. Вказівка на конкретного одержувача (адресат).  Reference of 

the person to whom the letter is directed. It is helpful to add this 

when possible as it may mean that the letter is received and dealt 

with sooner. 

3.   Дата. The date. 

4.    Ім’я та адреса особи, якій надсилається лист. Name and address 

of the person to whom the letter is directed.  

4а. Альтернативне розташування реквізиту 4.    4a. Alternative 

position of essential elements of the layout of  business letter. 

5.  Звертання (зазвичай «Шанований (вельмишанований) пане!» 

або «Шановані колеги!»). The salutation – usually “Dear Sir” or 

“Dear Sirs”. 

6. Текст листа: один, два, три чи більше абзаців. The letter itself: 

one, two, three or more paragraphs.  

7. Підпис (частіше «З повагою»). The subscription – usually “Yours 

faithfully”. 

8. Назва організації  автора листа (адресанта). The name of the 

company the writer (sender) represents.  

9. Ім’я автора (якщо він обіймає високу посаду, наприклад, 

менеджер із продажу, секретар компанії тощо, то це 

зазначається після імені). The name of the writer (If he holds an 

important position e.g. Sales Manager, Secretary of the company, 

etc., then this is placed below his name).  

10. Додатки (якщо є). Enclosures (if any). 

11. Тема листа. The subject of the letter. The writer is not obliged to 

head his letter with the subject underlined: e.g.  Your order No. 

178– Zinc oxide. 

   but it is very useful for reference.  
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Зразки текстового реквізиту  різних типів ділових листів 

Standards of text elements of different types of business letters 
Лист-запит      Letter of enguity  

Шановний пане Браун, 

ми зацікавлені у розширенні асортименту автомобільних обігрівачів і 

хотіли би отримати детальну інформацію про різні моделі, які Ви зараз 

виготовляєте. 

Ми будемо вдячні Вам, якщо Ви зможете надіслати нам останні 

каталоги та прейскуранти, а також ґрунтовну інформацію про обігрівач СХ4, 

реклама якого з’явилася  в останньому випуску «Тhe MOTORING 

MONTHLY». 

З повагою    Кларк & Сімс ЛТД 

             (CLARK & SIМS LTD) 

                                                                    (підпис)     Ф. Хінлі 

Dear Sir  John Brown, 

We are interested in increasing our range of car heaters and should like to 

receive information about the various models you are at present producing. 

We should be obliged if you would send us your latest catalogue and price 

list, together with details of the CX4 heater advertised in the current issue of the 

MOTORING MONTHLY. 

Yours faithfully,  

CLARK & SIMS 

LTD 

(signature) 

***  ***  *** 

Вельмишановний пане Даніель Ешдаун, 

у найближчому майбутньому ми плануємо імпортувати англійський 

фарфор та кераміку, тому ми звертаємося до відомих виробників в Англії з 

метою обрати товар, який відповідав би вимогам  іспанського ринку. 

Ми будемо вдячні Вам, якщо Ви зможете надіслати нам детальну 

інформацію про товар, який Ви пропонуєте на експорт, разом із прайс-листом 

та умовами. 

Сподіваємось отримати швидку відповідь, оскільки наш покупець 

приїжджає до Англії наступного місяця, аби відвідати потенційних 

постачальників. 

З повагою 

Хосе Мартінесу С.А. 

(підпис) 

А. Лопез 

Менеджер 
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Dear Sir Daniel Ashdown, 

As it is our intention in the near future to start importing English china 

and pottery, we are interested in contacting a number of prominent manufacturers 

in Britain with a view to choosing lines suitable for the Spanish market. 

We should be most obliged if you would forward details of the lines you 

have for export, together with our price list and terms f.o.b. 

We should very much appreciate an early reply as our buyer is coming to 

England next month to visit prospective suppliers. 

Yours faithfullyJOSE 

MARTINEZ 

S.A.(signature)A. Lopez 

                                                                          Manager 

 

Лист-відповідь    Letter of reply 
Шановний пане Ентоні Сміт,    

ми вдячні за Ваш лист від 17 січня 2011 року, в якoму Ви просили 

надати інформацію та прейскурант на наші автомобільні обігрівачі. 

Ми раді надіслати Вам наші останні каталоги та прейскуранти, а також 

детальну інформацію про обігрівач СХ4 (у додатку). 

Звертайтеся, будь ласка,  до нас, якщо Вам буде потрібна подальша 

інформація. 

З повагою     Моторіт Лтд 

(МОТОRHEAT LTD) 

(підпис)     Т. Браунінг 

Менеджер з продажу 

 
Dear Sir Anthony Smith,  

We thank you for your letter of 17th January 2011, asking for details and 

prices of our car heaters. 

We have pleasure in enclosing our latest price list and catalogue, together 

with details of Model CX4. 

Please do not hesitate to write if you require further information. 

Yours faithfully,  

                 MOTORHEAT LTD 

(signature) 

T.Browning 

Sales Manager 

 

***  ***  *** 
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Шановні панове, 

ми пишемо Вам у відповідь на Ваш лист від 22 березня 2010 року, де 

Ви пропонували нам залишковий запас ремонтних комплектів MOTORMAN 

Ми перевірили запаси подібних комплектів та переконалися, що вони 

досить великі, зокрема комплекти KARMAN та MEND-IT-QUICK. Однак, 

якщо Ви можете збільшити  знижку до 25% на всю партію, щоб ми отримали 

змогу надати спеціальну пропозицію нашим клієнтам, то ми будемо раді 

придбати весь Ваш товар. 

З повагою 

Фінн & Следж Лтд               

(FINN &  SLEDGE LTD), 

(підпис) 

К. Клаттон 

Dear Sirs, 

We are in receipt of your letter of 22nd March 2010, offering us the 

residue stock of MOTORMAN repair kits. 

We have checked our own stocks of similar kits and find that they are 

quite high, in particular KARMAN kits and MEND-IT-QUICK kits. Nevertheless, 

if you are prepared to increase your discount to 25% for the complete stock, so that 

we in turn can make a special offer to our customers, then we are willing to buy. 

Yours faithfully,  

FINN & SLEDGE LTD 

(signature) 

C.Clutton 

Лист- пропозиція   Letter of offer 
Шановні панове, 

два роки тому Ви замовляли  в нас велику партію комплектів 

інструментів HANDYMAN, виробництво яких на той час було припинено. 

Зараз ми маємо подібну партію товару і можемо запропонувати ці комплекти 

Вам. 

У нас залишилося 1200 ремонтних комплектів MOTORMAN (див. 

додаток), які ми продаємо по $ 3 за комплект. Оптова знижка становить 15%, 

хоча ми готові надати Вам 20% знижку за умови придбання всього товару. 

Ми повідомляємо про це в першу чергу Вам, ураховуючи Ваше 

попереднє замовлення, і будемо дуже вдячні отримати швидку відповідь, 

щоб мати змогу надати цю пропозицію іншим у разі, якщо Вас вона не 

зацікавить. 

З повагою   Компанія Мартін Тул Лтд  

(MARNIN TOOL COMPANY LTD) 

(підпис)      П. Вайн 
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Dear Sirs, 

Two years ago you placed a substantial order for some HANDYMAN tool 

kits, a discontinued line that we had on offer at the time. As we now have a similar 

line on offer, it occurs to us that you may be interested. 

We have a residue stock of 1,200 MOTORMAN repair kits (see enclosed 

leaflet) which we are selling off $3 at  each with a quantity discount of up to 15%, 

though we are prepared to give 20% for an offer to buy the complete stock. 

We are giving you the first chance in view of your previous order, but we 

should appreciate a prompt reply so that we can put the offer out in the event of 

your not being interested. 

Yours faithfully, 

MARTIN TOOL 

COMPANY LTD 

(signature) 

                             P.Vine 

***  ***  *** 
Шановні панове! 

 

Міжнародний центр перспективних досліджень сфери 

зовнішньоекономічної діяльності прагне розширення діапазону співпраці, що 

обумовлено програмою на 2011 рік.  

Як Вам відомо, одним із можливих напрямів співпраці з Міжнародним 

центром перспективних досліджень сфери зовнішньоекономічної діяльності є 

участь в обговореннях економічних проблем на семінарах, що їх проводить 

Центр. 

Для ефективного проведення семінарів і найповнішого задоволення 

професійно-ділових потреб клієнтів нам потрібно знати конкретні сфери 

Ваших фахових інтересів. 

Пропонуємо Вам заповнити анкету, наведену на наступній сторінці, та 

надіслати її поштою або факсом за зазначеною адресою. Відповідно до Вашої 

анкети ми запрошуватимемо Вас на семінари з відповідної тематики. 

Сподіваємося на Вашу швидку відповідь. 

З повагою 

Гліб Вишлінський, 

директор публікацій Міжнародного  

центру перспективних  

досліджень сфери  

зовнішньоекономічної діяльності 
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Dear sirs, 

The International Advanced Research Centre is interested in extending of 

our cooperation within the program for 2011. As you know one of ways to 

cooperate with The International Advanced Research Centre is to take part in 

expert discussions of economic problems and seminars organized by the Centre. 

To reach an effective holding of the seminars and to satisfy our clients’ 

needs we need to know your spheres of interest. 

We offer you to fill in the questionnaire (see next page) and send it to the 

address or by fax as provided hereinlow. Basing on your questionnaire we will 

invite you to the seminars on relevant topics. We should very much appreciate an 

early reply. 

Truly yours — 

Glib Vyschlinsky, 

Director of The International Advanced  

Research Centre publications 

 

Лист-прохання      Letter of applіcation  

 

Шановний пане Лоренс, 

з опублікованого в «Gerald» оголошення я дізнався про те, що Вам 

необхідні досвідчені бухгалтери. Гадаю, що 12 років праці саме в цій сфері 

надали мені необхідну кваліфікацію для роботи на цій посаді. Прошу 

вважати мене претендентом на цю посаду. 

Розгляньте, будь ласка, моє резюме (в додатку). Буду дуже вдячний 

Вам, якщо запросите мене на співбесіду. 

З повагою  

Джон Х.Мілл 

 

Dear Mr. Lawrens, 

I learned from the advertisment in «Gerald» about your lack of experienced 

bookkeepers. I think, 12 years of work in this field have qualified me for a post like 

this. Please consider me an applicant. 

Please find enclosed my resume. I would greatly appreciate your granting me 

an interview. 

Truly yours, John H.Mill 

Encl. 
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Лист-запрошення   Letter of  invіtation 

 
Шановні колеги! 

 

Маємо приємну нагоду запросити Вас узяти участь у роботі                          

І Міжнародного науково-практичного семінару «Прогностичні оцінки й 

аналіз впливу діяльності спільних та багатонаціональних компаній на 

економіку України», який відбудеться 10 жовтня 2012 року в Запорізькому 

національному технічному університеті. 

Для включення матеріалів доповідей до фахового журнального 

видання просимо надіслати їх електронною поштою на адресу оргкомітету до 

10 вересня 2011 року. Технічні вимоги до оформлення матеріалів додаються. 

 

З повагою  

оргкомітет семінару 

Dear colleagues, 

We are pleased to invite you to take part in the First International 

Scientific-Practical Seminar "Prognostic assessment and analysis of the influence 

of joint and multinational companies’ activity on the economy of Ukraine", which 

will be held on 10
th

 October, 2012 in Zaporizhya National Technical University. 

Deadline for submitting papers to the specialized magazine publication by 

e-mail is 10
th

 September, 2011. Formatting Instruction is added. 

Good luck! 

Organizing Committee 

 

Лист-подяка      Letter of  application 

 
Шановний Стівен Акінс, 

щиро вдячні Вам за запрошення Інституту управління і права 

Запорізького національного технічного університету стати співорганізатором 

міжнародної науково-практичної конференції «Актуальні проблеми 

інвестиційного права», що відбудеться в листопаді 2012р. у м. Лондон. 

Плануємо залучити до участі в цій конференції провідних науковців 

нашого університету. 

 

З повагою 

ректор Запорізького національного 

технічного університету,   

                професор С.Б. Бєліков 
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Dear Stiven Akins, 

We thank you for inviting Institute of Management and Law Zaporizhya 

National Technical University  to become a co-organizer of The International 

Scientific-Practical Conference "Current issues of Investment Law", which will be 

held in London in November 2012. 

Our intention is to invite university scientists to participate in the 

conference. 

 

Yours truly, 

Sergiy Belikov, 

Rector of  

Zaporizhya National  

Technical University 

 

Лист-вибачення     Letter of excuse 

Шановний пане Повел, 

ви надіслали 12 липня 2010р. замовлення на лазерний принтер            

ММТ-316. Ми зобов’язалися доставити його впродовж поточного місяця. 

Однак трапилася невелика затримка в його постачанні через негаразди, що 

сталися в промисловості Німеччини. 

Ми сподіваємося, що стабільне постачання відновиться в найближчий 

тиждень. Наш співробітник із відділу постачання зателефонує  Вам, як тільки 

ми отримаємо відповідну достовірну інформацію. 

Ми просимо вибачення за затримку, що сталася, і сподіваємося на Ваше 

розуміння. 

З повагою  

М.К. Декстер, менеджер 

 

Dear Mr.  Povel, 

You placed an order with us for the above-mentioned machine on 12 

July2006. We promised delivery within one current month. There has been a slight 

delay in the arrival of the MMT 316 due to an industrial dispute in Germany. We 

expect normal shipping to resume within the next week or so and one of our sales 

staff will contact you as soon as we have more definite news. 

We apologize for this delay which we are sure you will understand is outside 

our control. 

Yours sincerely, 

M.C. Dexter Managning Director 

 

 



 

 

93 

           Лист-відмова      Letter of refusal 

Шановний пане Кіпс, 

ми серйозно та уважно обговорили Вашу нещодавну заяву з приводу 

співпраці з нами на контрактній основі стосовно проекту карбідних клапанів. 

Ми раді Вашій зацікавленості у фірмі. 

Останнім часом ми досить успішно співпрацювали із зовнішніми 

торговельними підприємствами і взагалі використовували такий тип 

організації продажу відносно продукції важкої промисловості. 

Ми звичайно звертаємося до цього у зв’язку з постійними змінами 

попиту, нам легше працювати з торговельними підприємствами, які знайомі з 

нашою фірмою або мають потенціал для швидкого зростання. Наші торгові 

партнери вели доволі активну роботу на ринку в останні три чи навіть більше 

років і, відтак, мали шанс отримати великий прибуток.  

Отже, пане Кіпс, незважаючи на те, що на цей момент ми не можемо 

співпрацювати з Вами, ми будемо раді скористатися Вашими послугами у 

майбутньому. Вірогідно, впродовж наступних шести місяців у нас з’явиться 

можливість переглянути Вашу пропозицію і розпочати довгострокове та 

взаємовигідне ділове партнерство. 

Ще раз дякуємо Вам за інтерес, виявлений до нашої компанії (Вілерса). 

Із повагою  

Н. П. Браун 

 

Dear Mr. Keeps, 

Your recent application to work with us on a contractual basis regarding the 

carbide-valve project has been given serious and careful consideration, and we 

appreciate your interest in Wheeler’s. 

In the past, we have worked very successfully with outside vendors and in 

fact have used this type of arrangement in meeting heavy production loads. We 

have usually found that, beacause of changing demands, we work best with 

vendors who are either familiar with our operations or who have the capacity for 

immediate growth. Many of our vendors have been active in the marketplace for 

three or more years and consequently have had a chance to get a good financial 

grounding. So, Mr. Keeps, while we are unable to work with you at the present 

time, we would welcome the chance to again consider your services in the future. 

Perhaps in six months’ time we may again be able to review your quotations and 

begin a long and productive business relationship. 

Once again, thank you for your interest in Weeler’s. 

Sincerely, N. P. Brown 

Вілер Коч і Трейлер 

18 Камерон Індустріал Парк Елкхарт, Індіана 46514 
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Додаток Д 

 

Слова і  звороти, характерні для сучасних текстів юридичної 

тематики 

автентичний текст – authentic text  

аналіз фінансового стану – financial analysis 

асоціація міжнародного права – the international Law association 

безпека кордонів – security of frontiers 

безпека країни – national security 

без повноважень - without authority / powers 

безстроково - at will 

безумовно - without reserve 

без шкоди - without prejudice 

від власного імені - in one’s capacity 

вносити (внести) гроші в банк – to deposit money to a bank, to place 

money on deposit 

добросовісно (сумлінно) - in good faith 

долучений до справи - on file 

за бажанням - at will 

за вироком  - under sentence 

за допомогою сили - by force 

за закритими дверима - in private 

за законом - by the law, under the law, by operation of the law 

за звинуваченням у- on a charge of 

за наказом - by order 

за першою вимогою - on demand 

за пропозицією – on the proposal of  

заплатити штраф – to pay a fine 

зареєструвати договір – to register a treaty 

зауважити – to make a remark, to remark 

з дозволу - by authority 

з метою - on purpose 

з необережності - by negligence 

із застереженнями - under reservations 

із застосуванням сили (насильства) - with force 

на мові (мовою)  - in terms of 

на невизначений термін - without day 

на необмежений термін (довічно) - in perpetuity 
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на підставі - on authority; under the authority of 

на піставі повноважень - by authority 

на підставі свідчень (доказів) - on evidence 

на подавця - to bearer 

на прохання - by request 

на розсуд - at pleasure 

на шкоду (збитки) - in prejudice 

не в письмовій формі - in pais 

не на судовому засіданні - at chamber(s) 

не у форматі відкритого засідання - in camera 

недобросовісно (несумлінно) - in bad faith 

непрямо (в порядку презумпції) - by implication 

оплатою - in satisfaction of 

оскарженню не підлягає - without appeal 

особисто - in person, personally 

першочерговість – first priority 

питання, що підлягає вирішенню судом (спірне питання) - at issue 

під загрозою - under penalty of 

під підозрою - under suspicion 

під приводом - under pretence 

під присягою - on oath 

під час судового розгляду - upon trial 

після подання - at sight 

по праву (справедливо) - by right 

по праву справедливості - in equity 

по суті справи - on merits 

по черзі - in rotation 

при (за) відсутності - in default of 

Рада Безпеки ООН – UN Security Council 

результат є остаточним – the result is final (definitive) 

стан справ - the right o f cause 

терміном на - for a term of 

той, що підлягає розгляду - under trial 

у визначений термін - by the time fixed, by a specified date, to time 

у випадку невиконання - on default 

у відповідності до права (згідно із законом) - at law 

у відповідь - in rejoinder у компетенції - in scope 

у межах юрисдикції  - within the jurisdiction, within the limits of 
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jurisdiction 

у письмовій формі - in writing 

у повному складі - in banc 

у позасудовому порядку - in pais  

у порушення (всупереч) - in contempt of 

у протиріччі - in contravention, at variance 

у процесі виконання чогось - in pursuance of smth. 

у суді (на розгляді судом) - at bar, on trial 

чек, виписаний на законній підставі – legal cheque 

чинний - in force, in effect, in vigour 

як доказ - in evidence 

як це відомо - to the knowledge of 
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Додаток Е 

 

Скорочення фахових термінів  і словосполучень,  

прийняті  в  Англії  і  США  
a/c account current – поточний рахунок, -нка 

advt  advertisement – оголошення, реклама 

Agcy  agency – управління, агенція, агентство 

AR  annual return – річний звіт, -у 

B.  bachelor – бакалавр, -а 

B.  of  E.  Bank of England –  Англійський банк, -у 

Can.  Canada  – Канада 

C.C.  cash credit  – (банківський) кредит, -у  готівкою 

COD.  cash on delivery – післяплата 

Cr.  creditor – кредитор, -а 

Dept.  department  – відділ, -у; управління; міністерство; відомство; 

департамент, -у 

E.B.  Encyclopediа Britannica – лат. Британська Енциклопедія 

e. g.   exempli gratiа– лат. наприклад 

exx.  examples – приклади 

f.  following – наступний, подальший 

gen.   general – головний, загальний 

inf.   information – інформація 

Inst.   Institute – інститут, -у 

mo.  month  – місяць (року) 

mos. months – місяці (року), -я 

Mr.  Mister – містер, -а, пан, -а 

no. number – 1) номер, -а; 2) число 

O.K. all correct – усе гаразд; добре 

p.  page – сторінка 

Parl.  parlament – парламент, -у 

p.c.  per cent – процент, -а, відсоток, -тка 

P.O.B.  Post Office Box – поштова абонементна скринька 

P.S.  postscript – постскриптум, -у, дописка 

P.T.O.  please turn over – дивися на звороті 

Sec. Secretary – секретар, -я; міністр, -а 

St. Ex.  Stock Exchange – фондова біржа 

suppl.  supplement – додаток, -тка 

UNO United Nations Organization – ООН 

whsle  wholesale – оптова торгівля 

yr  year – рік, року 
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Додаток Ж 

 

Національна валюта країн Європейського Союзу,  

що не ввійшли до єврозони 
Болгарія: болгарський лев –  BGN 

Велика Британія: англійський фунт стерлінгів – GBP 

Угорщина: форинт – HUF 

Данія: датська крона – DKK 

Латвія: латвійський лат – LVL 

Литва: литовський лит – LTL 

Польща: польський злотий – PLN 

Румунія: глея – RON 

Чехія: чеська крона –  CZK 

Швеція: шведська крона – SEK 

 


